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Syftet med denna studie är att ta reda på hur F–3-lärare arbetar för att främja språkutveckling 
hos sina nyanlända och flerspråkiga elever och vilka resurser som används samt vilka 
utmaningar som finns. Jag har valt att använda mig av en kvalitativ undersökning med 
semistrukturerade intervjuer med fem informanter. Resultatet visar att informanterna ser att 
det är viktigt att arbeta strukturerat, tydligt och med bildstöd. Nyanlända elever börjar i 
förberedelseklass om de går i åk 2 och 3, men de hör redan från början till en ordinarie klass, 
och är med i den så mycket som möjligt. Utmaningen när eleverna inte kan så mycket svenska 
än är att det är svårare att skapa en relation då både lärare och eleven är beroende av en tredje 
part, en studiehandledarresurs. Lärarna utgår från elevernas intressen och arbetar mycket med 
att skapa en trygg miljö för eleverna. Flera av lärarna är positiva till att eleverna ska få 
använda sina modersmål i klassrummet. Lärarna hade önskat att arbeta i större och fler lokaler 
samt ha tillgång till fler studiehandledarresurser med olika modersmål.  
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Här sitter jag i ett klassrum med 23 elever som kommer från tio olika länder och flera olika 

världsdelar. Här sitter vi i ett rum och vet egentligen inte så mycket om varandra. I 

klassrummet ska vi dela samma värderingar och följa samma regler, men hur ser det ut 

hemma? Vilka åsikter och värderingar möter eleverna hemma? Hur lever de sitt liv med 

föräldrar från andra länder och kulturer? Dessa frågor kommer upp i mitt huvud varje dag när 

jag ser barnen i klassrummet som ser olika ut och som beter sig olika. Vilka är dessa elever 

och hur ska jag som lärare kunna nå så många individer som möjligt med olika erfarenheter? 

Att vara lärare handlar inte endast om att förmedla kunskap, utan jag ska dessutom få elever 

som antingen lever på samma sätt som mig eller på ett helt annat sätt kunna se mig som 

förebild. Jag ska som lärare skapa en god relation med eleverna för att de först och främst ska 

känna sig trygga med mig men även med varandra som klasskamrater. I mitt klassrum vill jag 

att mina elever ska förlita sig på att den kunskap jag förmedlar är gynnsam för dem. Tillit 

spelar även en viktig roll för att skapa en god stämning och för att eleverna ska kunna uttrycka 

sig på ett demokratiskt sätt.  

 I dagsläget är det många barnfamiljer som flyr sina länder på grund av krig, förföljelser 

och fattigdom. Dessa människor lämnar allt för att komma till ett tryggare land och leva ett 

normalt liv. Sverige är ett av många länder där barnens rättigheter sätts i fokus då Sverige 

utgår ifrån FN:s konvention för barnens rättigheter. Unicef (2021) beskriver att alla barn har 

rätt till överlevnad och utveckling. Barn har även rätt till utbildning där grundskolan är 

obligatorisk, kostnadsfri och tillgänglig för alla.  

 Jag kommer ihåg när jag var tio år gammal och nyanländ i Sverige. Det var en tuff 

period i mitt liv att komma till ett land som är helt annorlunda mot det jag var van vid. Jag 

kunde varken språket eller reglerna, jag kunde inte förstå eller göra mig förstådd för 

allmänheten och inte nog med det så hamnade jag i en klass med svensktalande elever. Jag 

hade turen att träffa en flicka i min klass som kunde tala arabiska och vi blev genast kompisar. 

Jag kunde direkt knyta an till henne då jag på något sätt blev beroende av henne då hon 

översatte och hjälpte mig att lära mig svenska språket. Varje gång jag hörde ett ord flera 

gånger av elever eller lärarna skrev jag upp det på en lapp och visade min kompis som kunde 

översätta dessa ord för mig. Detta pågick i flera år och det tillvägagångssättet blev min 

främsta strategi att lära mig ett nytt och främmande språk. Det var alltså med hjälp av en 

kompis med samma modersmål som jag kom vidare i min språk- och kunskapsutveckling. 

Inger Lindberg (2002) betonar hur viktigt det är att eleverna får använda och utveckla sina 
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modersmål. Eva Sundgren (2017, s. 65–66) beskriver att det i undervisningen är viktigt att 

stötta de elever som ska lära sig ett nytt språk samtidigt som de utvecklar kunskaper inom 

olika ämnen. Ett tillvägagångssätt är ett berika undervisningen med elevernas språkliga och 

kulturella erfarenheter för att de ska känna sig inkluderade. Men hur ska lärare göra för att nå 

de nyanlända elever som inte kan språket? Hur ska de elevernas kunskaper utvecklas och 

vilket stöd behövs för barnet? Bakgrunden som väckte mitt intresse att forska om just detta 

ämne är att jag vill veta hur lärarna arbetar för att främja språkutveckling hos nyanlända och 

flerspråkiga elever.  

 

 

1.1 Syfte och frŒgestŠllningar 
 

Syftet med denna studie är att undersöka hur F–3-lärare arbetar i klassrummet för att 

nyanlända och flerspråkiga elever ska utveckla det svenska språket och vilka utmaningar som 

finns för lärare med att arbeta språk- och kunskapsutvecklande så att nyanlända och 

flerspråkiga elever har möjlighet att uppnå kunskapskraven i alla ämnen. 

 

Utifrån syftet har dessa frågeställningar formulerats:  

 

1. Hur arbetar F–3-lärare för att nyanlända och flerspråkiga elever med otillräckliga 

kunskaper inom svenska språket ska nå kunskapskraven i alla ämnen?  

2. Vad är den största utmaningen enligt F–3-lärare med att arbeta språk- och 

kunskapsutvecklande med nyanlända och flerspråkiga elever?  

3. Hur skulle lärare vilja arbeta för att hjälpa eleverna att utveckla sina språkkunskaper så 

snabbt som möjligt? 
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I detta kapitel förklaras och definieras begrepp som används i uppsatsen, beskrivs det 

perspektiv som jag utgår från och vad som sägs i styrdokument samt tidigare forskning om 

ämnet. 

 
2.1 Definitioner 
 

Andraspråk avser språk som lärs in efter att förstaspråket är etablerat och som används sida 

vid sida med förstaspråket (Sundgren, 2013, s. 353) 

Flerspråkighet kan definieras på olika sätt. Flerspråkiga barn definierar jag som Monica 

Axelsson, Carin Rosander och Mariana Sellgrens (2005, s. 8): ”… barn som i sin vardag 

möter och har behov av att använda två eller flera språk, oberoende deras behärskning av 

språken”.  

På Skolverkets hemsida (Stöd för nyanlända) beskrivs vad förberedelseklass innebär: ”En 

elev som går i förberedelseklass får delvis undervisning i en annan undervisningsgrupp än den 

som hen normalt hör till. Elever får gå delvis i förberedelseklass under högst två år. Syftet 

med förberedelseklassen är att ge nyanlända elever de kunskaper de behöver för att så snart 

som möjligt kunna ta del av undervisningen i den ordinarie undervisningsgruppen på heltid.”  

Förstaspråk avser ”det eller de språk som lärs in allra först” (Sundgren, 2013, s.356). Jämför 

modersmål. 

Modersmål är i vardagligt tal detsamma som förstaspråk (Sundgren, 2013, s. 360). Från 

början (1977) kallades skolämnet hemspråk men sedan 1997 kallas det modersmål (Sundgren, 

2017, s. 54–55). Jag använder i denna uppsats termen modersmål, eftersom det fortfarande 

används mest i vardagligt tal och i skolan. 

Nyanländ är enligt skollagen (Skollag, 2010, 3 kap. 12 a &) den som har varit bosatt 

utomlands och som numera är bosatt här i landet och som har påbörjat sin utbildning här 

senare än höstterminens start det kalenderår då han eller hon fyller sju år. 

En elev ska inte längre anses vara nyanländ efter fyra års skolgång här i landet. 

 

Svenska som andraspråk I mitten av 1990-talet fick svenska som andraspråk en egen 

kursplan, och 2011 kom en ny kursplan (Skolverket, 2011) som nyligen har reviderats. I 
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Skolförordningens 5 kap. 14 § (Riksdagen, 2011) fastställs att undervisning i svenska som 

andraspråk om det behövs ska anordnas för: 
!"#$%$&$'#()*#+,'#$--#,..,-#(/'01#2.#(&$.(1,#()*#*)3$'(*0%4#

5"#$%$&$'#()*#+,'#(&$.(1,#()*#*)3$'(*0%#)6+#()*#+,'#-,78-(#8.#9'0.#(1)%)'#8#:-%,.3$-4#)6+#

;"#8.&,.3','$%$&$'#()*#+,'#(&$.(1,#()*#+:&:3(,1%87-#:*72.7$((/'01#*$3#$.#&0'3.,3(+,&,'$" 

<$1-)'.#=$(%:-,'#)*#:.3$'&8(.8.7#8#(&$.(1,#()*#,.3',(/'01#9>'#$.#$%$&"#

 

Transspråkande syftar på undervisning som på ett systematiskt sätt utgår från flerspråkiga 

elevers/barns alla resurser som ett medel för lärande. Begreppet translanguaging myntades av 

Cen Williams (1996).  

 

2.2 Det sociokulturella perspektivet 
 
Min studie utgår från det sociokulturella perspektiv som skapats av psykologen Lev Vygoskij. 

Han menar att lärande sker genom interaktion med andra människor (Säljö, 2015, s. 94–95). 

Det blir ett samarbete mellan miljön och individerna där samspelet sker i olika sociala miljöer. 

Barnet lär sig behärska språket, men också igenkänning och kunskap om omvärlden. Språk är 

ett viktigt verktyg för sociokulturell teori. Det är genom språket individer kan förklara, 

analysera och kommunicera med omvärlden. Skolan har ett ansvar för att utveckla barns 

kunskaper och färdigheter så att de kan spela en roll i samhället. En viktig aspekt av 

undervisningen är att den ger eleverna förutsättningar för ny kunskap. Vygotskij beskriver 

vikten av att elever ska känna sig delaktiga för att undervisningen ska kännas meningsfull  

 Vygotskij (1978, s. 79–91) talade också om den proximala utvecklingszonen. Den 

handlar om det stöd och den vägledning som eleverna får för att skapa en förmåga att ta till 

sig kunskap med hjälp av vuxna eller kunniga personer. Denna term används vanligtvis när 

man talar om samspelet mellan vuxna och barn i undervisning eller aktivitet. Vygotskij menar 

att elever i allmänhet har lätt att acceptera och inhämta den senaste informationen i 

klassrummet. Vanligtvis är det en lärare eller en kunnig person som ger eleverna vägledning 

om olika lösningar på uppgifter och ger det stöd som kan leda till att barn har bemästrat 

kunskapen och kan göra det själva. 

 

2.3 Styrdokumenten 

!"#$%&'()*"+,%"-%.*/01&()*2"+,%01&(31()003*"&45"+%676/0538837"079%:"
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!"#$%&'("'")$"*(+,*,"-,((,(*.'//*&,%0$*$/$&(*12%3.(4.."'"),%*567*8$75&9*:$"*(+,*1%4;0,*$/$&$%",(*15%.(,..,*

/4%,"#$*567*+3"(+,-(3.&$6+/'")*;$#*3.)<")(-3"+.*'*$/$&$%",(*8,+)%3"#=*.'#'),%$*$%1,%$"7$.$%=*(-%<+*567*

+3"(+,-$%9*>?+5/&$%+$.=*@ABC=*(9*DE*

Detta innebär att alla barn ska ges en likvärdig utbildning och eftersom alla elever är olika och 

har olika behov innebär en likvärdig utbildning inte att alla elever ska undervisas på precis 

samma sätt och ges samma resurser. Det innebär att vissa elever behöver extra resurser och tid 

för att lära sig och nå kunskapskraven som finns i läroplanen. De kan använda sig av material 

eller gå till en speciallärare vilket inte alla behöver. Ett extra stöd för den nyanlända och 

flerspråkiga eleven kan medföra en likvärdig utbildning för att alla elever ska få det stöd de 

behöver för att klara sin utbildning.  

 I Skollagen (Regeringskansliet, 2010) slås fast att: 

4 §*!.8'/#"'")$"*'"5;*(+5/&4($"#$.*(F1.,%*.'//*,..*8,%"*567*$/$&$%*(+,*'"74;.,*567*3.&$6+/,*

+3"(+,-$%*567*&4%#$"9*:$"*(+,*1%4;0,*,//,*8,%"(*567*$/$&$%(*3.&$6+/'")*567*/4%,"#$*(,;.*$"*

/'&(/<")*/3(.*,..*/4%,9*!.8'/#"'")$"*(+,*56+(<*12%;$#/,*567*12%,"+%,*%$(-$+.*12%*#$*;4"(+/'),*

%4..')7$.$%",*567*#$*)%3"#/4)),"#$*#$;5+%,.'(+,*&4%#$%'"),%*(5;*#$.*(&$"(+,*(,;74//$.*&'/,%*

-<9*

G*3.8'/#"'")$"*(+,*74"(F"*.,(*.'//*8,%"(*567*$/$&$%(*5/'+,*8$75&9*H,%"*567*$/$&$%*(+,*)$(*(.2#*567*

(.';3/,"(*(<*,..*#$*3.&$6+/,(*(<*/<").*(5;*;20/').9*I"*(.%4&,"*(+,*&,%,*,..*3--&4),*(+'//",#$%*'*

8,%"$"(*567*$/$&$%",(*12%3.(4.."'"),%*,..*.'//)5#5)2%,*(')*3.8'/#"'")$"9*

!.8'/#"'")$"*(F1.,%*56+(<*.'//*,..*'*(,;,%8$.$*;$#*7$;;$"*1%4;0,*8,%"(*567*$/$&$%(*,//('#'),*

-$%(5"/'),*3.&$6+/'")*.'//*,+.'&,=*+%$,.'&,=*+5;-$.$".,*567*,"(&,%(+4"","#$*'"#'&'#$%*567*

;$#85%),%$9 

 

2.4 Organisation av undervisning för nyanlända och flerspråkiga elever 
 
!"#"$%&'()*(*+*,-*.,/-- %
 

I Sverige kan de nyanlända eleverna placeras i förberedelseklasser för att lära sig grunderna i 

det svenska språket innan de kommer till ordinarie klasser, vilket ska ske inom två år. Detta är 

något som har diskuterats. Ska eleverna gå i förberedelseklass eller integreras direkt i 

undervisningen? I Uppsala, till exempel, togs förberedelseklassen bort för elever i åk 1–3 vid 

årsskiftet 2013–14, viket föranledde en interpellation som ifrågasatte detta 

(Kommunalfullmäktige i Uppsala, 2014). Svaren på interpellationen visar att beslutet hade 
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tagits eftersom man ansåg att elever får bättre studier i ordinarie klasser direkt för att etablera 

sig i det svenska samhället. I svaren sades också att de nyanlända elevernas utveckling 

begränsas när de befinner sig i en socialt segregerad klass som kan innebära en stigmatiserad 

miljö. Dessutom påpekades att de yngre eleverna har lättare att lära sig ett nytt språk, och 

därför placeras de i skolor i närheten av hemmet eftersom de kan integrera sig snabbt med 

jämnåriga klasskamrater i skolan men även på fritiden.  

 Ulrika Jepson Wigg (2016) har intervjuat lärare som möter nyanlända och skriver om 

hur mottagandet av nyanlända elever kan ske. Eleven har ett första möte med en 

mottagningsenhet som sammanfattningsvis introducerar Sverige samt hur landet fungerar. Det 

viktiga i det första mötet är att jämföra den svenska skolvärlden med hemlandets skolor för att 

eleven ska få en inblick i hur det egentligen är och acceptera integrationen i det nya landet. 

Kartläggning sker redan på första mötet och det är för att underlätta för läraren att planera sin 

undervisning men även för eleven som ska få nivåanpassade uppgifter och 

modersmålsundervisning. När eleven kommer till förberedelseklassen är det t.ex. rektorn, 

elevhälsoteamet, klassläraren samt tolk som eleven träffar för att de ska presenteras för 

varandra. I nästa steg är det klasskamraterna som eleven får träffa. Eftersom eleverna som 

redan finns i klassen oftast har erfarenhet om hur svårt det kan vara från början brukar de ta 

hand om den nya eleven för att den ska känna sig välkomnad. Eleven får observera de första 

veckorna, men det är viktigt att eleven även kommer in i en grupp för ett socialt samspel. 

Grupperna är blandade i kön, bakgrund och olika språk för att eleverna ska hjälpa varandra 

men lärarna finns förstås på plats. Det är en hel del kommuner som har tagit bort 

förberedelseklasserna och eleverna kommer i stället direkt in i en ordinarie klass. I vissa 

kommuner finns en mottagningsskola där nyanlända elever kommer in och sedan flyttas till en 

ny skola efter att ha visat godkända kunskaper inom det svenska språket. Ibland kan 

förberedelseklasserna finnas på skolan då eleven går dit på heltid eller deltid.  

 

!"#"!%01*2-./%-34%/2+(/-5(6.%
 
Anna Kaya (2021a, s. 1–2) lyfter att svenska som andraspråk är ett behovsprövat ämne och 

det innebär att elever som ska betygsättas utifrån svenska som andraspråkskriterierna måste 

höra till de kategorier som beskrivs i Skolförordningen 5 kap. (se definitionen av svenska som 

andraspråk i 2.1). Detta innebär att elever som läser svenska som andraspråk kan vara födda i 

Sverige men att de har ett annat modersmål än svenska eller det kan vara nyanlända elever 

som ska utveckla svenska som ett nytt språk. Att nyanlända elever ska läsa svenska som 
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andraspråk är en självklarhet. Det som däremot kan vara komplicerat är att avgöra om en elev 

som har ett annat modersmål är i behov av svenska som andraspråk eller inte. Kaya (2021a, s. 

3) framhåller att styrdokumentens skrivningar är oklara och därför medför det en förvirring 

för rektorer och lärare att slå fast vilka elever som ska läsa sva. För att avgöra om en elev ska 

läsa sva eller svenska måste man ta hänsyn till hur eleven använder det svenska språket och 

hur språkutvecklingen ser ut för elevens modersmål / förstaspråk. På det sättet blir det lättare 

att avgöra vilket val som gynnar elevens språk- och kunskapsutveckling bäst för att därefter 

utföra en kontinuerlig behovsbedömning.  

 Kaya (2021b) beskriver hur undervisningen kan se ut när eleven har svenska som 

andraspråk i klassrummet tillsammans med sina kamrater eller om eleven går till en separat 

undervisningsgrupp utanför klassrummet. Hon diskuterar olika sätt att organisera 

undervisningen utifrån elevernas olika behov och redogör för framgångsfaktorer och andra 

aspekter som kan vara viktiga att ta hänsyn till vid tjänstefördelning och organisation av 

undervisningsgrupper. Svenska som andraspråk behövs för att det inte ska ställas för mycket 

krav på eleverna och för att läraren behöver mycket undervisningstid för att eleverna ska lära 

sig att läsa, skriva och kommunicera på svenska. Eleverna ska utveckla strategier som bygger 

på att de ska lära sig vardagsspråk och skolspråk med hjälp av olika hjälpmedel. Eleverna har 

olika behov och en faktor kan vara att vissa nybörjarelever har en skolbakgrund, medan andra 

inte har det.  

 Kaya (2021b) betonar att det är ”extra viktigt att ta hänsyn till nyanlända elevers behov 

och då särskilt de elever som är nybörjare i svenska språket och de elever som behöver 

grundläggande läs- och skrivundervisning” och framhåller att det är en myt att yngre elever 

lär sig svenska snabbt utan att anstränga sig. Kaya ger också exempel som beskriver hur 

organisering av undervisning i svenska och svenska som andraspråk kan gå till. En rektor 

beskriver att det är en utmaning att det inte finns tillräckligt med utbildade och behöriga sva-

lärare och att de har organiserat undervisningen så att lärarna inte ska behöva undervisa både 

svenska och svenska som andraspråk samtidigt i samma klassrum. Det ska också vara tydligt 

vem som ansvarar för svenska och vem som ansvarar för svenska som andraspråk. Flera lärare 

har enligt rektorn tidigare berättat att de känner sig otillräckliga vad gäller de nyanlända 

elevernas behov.  
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2.5 Arbetet med nyanlända och flerspråkiga elever 
 
!"7"$%&,*(-5(6.89:*;%-34%(*-<(-%
 
I Sverige måste alla medborgare tala svenska för att kunna medverka och vara delaktiga i 

samhället (Ladberg, 2003, s. 20). Frågan är hur våra nyanlända och flerspråkiga elever ska ges 

möjlighet att lära sig tillräckligt bra svenska för att nå kunskapskraven i alla ämnen och så 

småningom vara delaktiga i samhället. Sundgren (2017, s.49, 54) nämner att trots att Sverige 

är ett mångkulturellt och flerspråkigt land med ett par hundra språk har enspråkighet länge 

varit den dominerande normen. De flesta barn på jorden är två- eller flerspråkiga vilket ses 

som normalt. Det finns många fördelar med flerspråkighet som också kan vara en resurs. 

Några exempel är att flerspråkighet kan leda till kreativitet och kritiskt tänkande samt språk 

och identitetsutveckling (Garcia, 2009, kap. 5). Trots att det finns så många fördelar med 

flerspråkighet finns det fortfarande personer som ställer sig kritiska till att involvera flera 

språk i skolan och samhället då de anser att ett land ska bestå av ett språk (Sundgren, 2017, s. 

59). Dessa attityder kan enligt Sundgren (2017, s. 63) bero på okunskap, rädsla och 

otillräcklig erfarenhet. Sundgrens slutsats är: 
*

J$#*#$"*+3"(+,-*(5;*'*#,)*1'""(*5;*1/$%(-%<+')7$.*4%*#$.*#,)(*,..*/4;",*,//,*12%$(.4//"'"),%*5;*

$"(-%<+')7$.*(5;*"5%;*'*(&$"(+,*(+5/5%9*G*1%,;.'#$"(*(,;74//$*8$72&(*#$"*1/$%(-%<+'),*+5;-$.$"($"9*

>?3"#)%$"=*@ABK=*(9*DLE*

 

Även Gunilla Ladberg (2003, s. 20) beskrev att många lägger fokus på att hitta hinder i stället 

för att se möjligheter hos flerspråkiga individer. I andra länder som Indien där det talas många 

språk är flerspråkiga individer ofta högutbildade och har en hög status, eftersom 

flerspråkighet förknippas med kunskap. 

 Catarina Economou och Elin Ennerberg (2020, s. 78) beskriver begreppet 

transspråkande som ser flerspråkighet som en norm i stället för den enspråkighetsnorm som 

har varit den förhärskande i Sverige under mycket lång tid. Attityden till flerspråkighet är 

positiv som leder till att fördelar med flerspråkighet överväger nackdelar. Ett större perspektiv 

har skapats då människor förflyttar sig mellan olika länder och det de tar med sig är sina språk 

som också blir en resurs för att flerspråkiga områden ska breda ut sig. Transpråkande ses som 

ett pedagogiskt förhållningssätt där flerspråkiga elevers bakgrund och skiftande språk 

synliggörs på ett positivt sätt.   
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 Gudrun Svensson och Intisar Khalid (2017, s. 96) redogör för att flerspråkighet numera 

ses som en resurs i skolans värld där modersmålet och det svenska språket är sammanflätade 

och används sida vid sida. Transspråkande utgår ifrån två olika fenomen och det är social 

rättvisa, att framkalla positiva inställningar till flerspråkighet. Det andra fenomenet är social 

praktik för att hitta strategier av elevernas flerspråkighet som skapar meningsfulla 

sammanhang som blir betydelsefulla och varaktiga.  

 

!"7"! %05(6.<;1*=.,/2+*%/()*;-->;;%
 
Birgitta Jansson, Marie Evans och Eva Sundgren (2017, s.170–175) beskriver hur nyanlända 

elever inkluderas på en skola i ett socioekonomiskt utsatt område där lärarna arbetar och har 

arbetat länge med nyanlända barn. Sundgren intervjuade personal på kommunens 

mottagningsenhet och biträdande rektor på skolan. Jansson och Evans observerade en årskurs 

1 på skolan med många nyanlända och flerspråkiga barn, först en vecka under ett projekt om 

läslust och senare ett återbesök i klassen. De såg att läraren arbetade på ett bra sätt med att 

skapa en trygg miljö och med alla elevers språk- och kunskapsutveckling. De intervjuade 

också läraren och det ”språkstöd” som finns både i och utanför klassrummet.  

 När barnen kommer till Sverige och hamnar i en ordinarie klass efter att de har besökt 

mottagningsenhet eller ”Välkomsten” som det kallas spenderar de morgnarna och lunchen 

med sin klass (Jansson, Evans & Sundgren, s. 167–168). Övrig tid befinner de sig tillsammans 

med språkteamet som består av språkstöd på barnens modersmål. På den här skolan kommer 

eleverna som börjar årskurs 1 direkt in i klassen. 

 Läraren i den klass som observerades påpekar att flera samlingar om dagen ökar 

barnens ordförråd, och hon har sammanlagt 110 minuters samlingar under hela dagen 

(Jansson, Evans & Sundgren, 2016, s. 171–172). Morgonsamlingen ser ut som en klassisk 

morgonsamling i en svensk skola där eleverna startar dagen med namnupprop, datum samt 

vilka som har namnsdag. Skillnaden här är att denna lärare har valt att använda sig av en 

internationell kalender som har världens alla namn i stället för att det bara ska vara svenska 

namn. På det sättet kan barnen känna sig inkluderade genom att de eller personer de känner 

har namnsdag, vilket också kan leda till en konversation där eleverna får berätta för varandra 

om de olika namnen. Eleverna brukar också ta med sig sina läseböcker som de läser i helklass 

i sin egen takt och eleverna diskuterar ord de inte känner igen med hjälp av läraren. Läraren 

väljer att fokusera mycket på kommunikation då det ligger till grund för läs och 

språkutveckling samt att elevernas självbild och gruppkänsla stärks (s. 173–174). Genom 
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diskussioner eleverna emellan kan de se händelser ur olika perspektiv och tankar väckas. I 

klassen får de ventilera med varandra och en vuxen, som i det här fallet är läraren eller 

språkstödet, om händelser som har skett i deras hemländer och i de utsatta områdena de bor på 

i Sverige. Dessa händelser väcker många känslor som kan leda till en helklassdiskussion.   

Läraren betonar att tydlig struktur förebygger förvirring och misskommunikation med 

eleverna (Jansson, Evans & Sundgren, 2016, s. 172–173). Det är lätt att tänka att ett barn 

känner till hur en skoldag ser ut men det ser inte ut på samma sätt i alla länder och ett exempel 

som uppstod var att eleverna trodde att skoldagen var slut och gick hem när de bara skulle gå 

ut på rast. Då fick läraren vara tydlig med eleverna att de ska associera hejdå-sången och att 

ställa upp stolarna med att gå hem. Hon tycker även att det är till en fördel att elever börjar i 

en ordinarie klass direkt i stället för att gå i en förberedelseklass eftersom det kan medföra en 

förvirring och längre tid att lära sig rutiner. En annan framgångsfaktor för att eleverna ska 

känna sig trygga är att de har tillgång till språkstödet så att de ska kan inhämta och förmedla 

information. Janson, Evans och Sundgren (2017, s. 180–181) beskriver flera 

framgångsfaktorer som de ser i arbetet i det här klassrummet. Läraren använder sig av en 

demokratisk ledarstil där eleverna får uttrycka sig om tankar och åsikter, vilket kan skapa en 

trygghet i klassrummet. Att vara tydlig och strukturerad kan även förebygga en avundsjuka 

över att vissa elever får mer hjälp än de andra, då eleverna förstår att de är olika och att 

inlärningsprocessen ser olika ut för alla. En resurs som används på skolan är eleverna själva, 

Läraren fokuserar på att uppmuntra eleverna att hjälpa varandra och translanguaging är en del 

av det eftersom det i hennes klass finns elever med olika modersmål. Genom att förklara 

målet med undervisningen och vilka förväntningar läraren har på eleverna kan det bli tydligt 

för eleverna vad de förväntas kunna och göra. Elevernas självkänsla och självförtroende stärks 

eftersom de vet vad de ska göra och inte känner sig förvirrade. 

 Ulla Damber (2010, s. 22–24) beskriver att läskunnighet är densamma oavsett 

modersmål, vilket innebär att man kan använda sig av samma strategier för att eleverna ska 

knäcka koden. Att presentera bokstäver är viktigt men det är även viktigt att tala om för 

eleverna att text bär på betydelser. När eleverna har lärt sig om de formella strukturerna och 

börjar läsa en bok förstår de att texten har ett budskap, vilket kan väcka deras intresse. Hon 

förklarar också att en viktig framgångsfaktor är vårdnadshavarnas engagemang som kan 

väcka läslusten hos eleverna som sedan ska utvecklas i skolan.   

 Birgitta Norberg Brorsson (2016, s. 139–141) berättar om cirkelmodellen – se figur 1 –

som en strategi som används för att arbeta språkutvecklande och innehåller fyra faser. Första 

fasen består av att studera ett ämne utifrån elevernas förkunskaper och genom att lära eleverna 
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begrepp tillhörande ämnet. I fas två studerar eleverna tillsammans med läraren texter och 

deras struktur inom genren. Fas tre bygger på att gemensamt skriva en text för att eleverna ska 

lära sig om textens syfte, språk och struktur för att sedan i den fjärde fasen skriva en text 

individuellt utifrån vad de har lärt sig från de olika faserna. 

 
Figur 1. Cirkelmodellen (hämtad från Norberg Brorsson, 2016. s. 139) 
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3 Metod och material 
 

I detta kapitel presenteras metod och material som har använts i min studie i avsnitt 3.1 

Metodologi. Avsnitt 3.2 Urval består av val av strategi för att välja informanter och beskrivs 

informanterna i 3.2.1 kortfattat. Avsnitt 3.3 Genomförande  behandlar på vilket sätt studien 

har genomförts och 3.4 Databearbetning hur insamlad data har bearbetats och analyserats. 3.5 

Forskningsetiska principer handlar om hur jag har följt de forskningsetiska principerna och 

slutligen 3.6 Validitet och reliabilitet hur jag har arbetat för att studien ska bli så trovärdig och 

tillförlitlig som möjligt. 

 
3.1 Metodologi 
Den valda metoden för att utföra min studie är en kvalitativ ansats som bygger på 

semistrukturerade intervjuer. Jag valde en kvalitativ ansats för att ta reda på hur lärare arbetar 

med nyanlända och flerspråkiga elever på en viss skola, eftersom den metoden kan ses som 

den mest lämpliga i praktiken för att kunna få svar på mina forskningsfrågor (Denscombe, 

2018, s. 240–241). En semistrukturerad intervju innebär att jag som forskare har förberett 

fasta intervjufrågor i förväg och ställde dem till informanterna, men jag kunde också ställa 

följdfrågor beroende på informanternas svar (Bryman, 2018, s. 257). Denna strategi 

underlättar frågandet eftersom frågorna redan var genomtänkta samt att det blev lätt att 

kategorisera informanternas svar!  
 

3.2 Urval 
Studien inleddes med att skicka ett missivbrev till alla lärare som jag ville intervjua (se Bilaga 

1). Det var ett bekvämlighetsurval, eftersom det var lärare som jag redan kände till och jag 

visste att de skulle ge relevant information i sina svar eftersom de hade klasser med nyanlända 

och flerspråkiga elever (Denscombe, 2018. s. 66–71). Vissa kunde ställa upp och en del hade 

inte tillräckligt med tid för det. Jag fick tag i fem lärare att intervjua och de var klasslärare för 

olika årskurser, viket jag ser som positivt, eftersom det kan ge en mer heltäckande bild. Jag 

ställde mina frågor samt följdfrågor och fick svar som blev ett underlag för mitt arbete.  

?"!"$%@(*-*2;/;832%/1%82A3(4/2;*(2/%
Lärare 1 är utbildad F–3-lärare och tog examen för två år sedan. Läraren har många olika 

språk i sitt klassrum. Lärare 2 är nyexaminerad F–3-lärare och har 20 elever i sitt klassrum. 

Lärare 3 är utbildad F–6-lärare och har arbetat i nio år. Läraren har valt att inrikta sig på F–3-

klass. Lärare 4 har arbetat i sex år och är också utbildad F–3-lärare. Lärare 5 har arbetat sedan 
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år 1992 och är utbildad lärare för låg- och mellanstadiet. Läraren har arbetat mycket med 

nyanlända elever förut men just nu undervisar hon en blandad klass med flerspråkiga och 

enspråkiga elever.  

 

3.3 Genomförande 
Jag valde att utgå från personliga intervjuer med en lärare i taget för att det är det enklaste 

sättet för två personer att komma överens om en tid samt att svaren kommer endast från en 

källa vid varje intervju, vilket gör det lätt för mig att strukturera upp vem som har sagt vad 

(Denscombe, 2018, s. 270). Under intervjun hade jag ett frågeformulär med de frågor jag ville 

ställa för att få svar på mina forskningsfrågor (se Bilaga 2). Intervjuerna spelades in med hjälp 

av min mobiltelefon för att sedan transkribera dem med hjälp av en dator. Vi träffades i 

klassrummen där de olika lärarna jobbar och varje intervju tog ungefär 20 till 25 minuter 

eftersom jag ställde följdfrågor för att få djupare svar.  

 

3.4 Databearbetning 
Transkriberingen skedde på min dator i ett Word dokument och för att strukturera och 

tydliggöra det för mig själv valde jag att dela upp svaren från lärarna i olika färger. Efter 

uppdelningen kunde jag sortera de olika svaren så att de besvarar forskningsfrågorna samt se 

likheter och skillnader och beskriva resultatet i olika kategorier som jag kom fram till. Utifrån 

informanternas svar kunde jag se att organisationen av undervisningen spelar stor roll för hur 

de kan arbeta med nyanlända och flerspråkiga elever. Vad gäller hur arbetet med eleverna ser 

ut sorterade jag in i olika teman som alla lärare i sina svar visade var viktiga faktorer för deras 

arbete. Alla informanter beskrev vikten av att skapa en trygg miljö för eleverna, och därför 

fick det bli en egen kategori. Den sista forskningsfrågan handlar om hur lärarna skulle vilja 

arbeta, och svaret på den frågan fick utgöra en egen kategori. De kategorier jag kom fram till 

var alltså: Organisation av undervisningen för nyanlända och svenska som 

andraspråkselever, Hur arbetet med nyanlända och flerspråkiga elever ser ut (indelat i 

temana Stöd och resurser, Flerspråkighet som resurs?, Motgångar och Samarbete med andra 

pedagoger och vårdnadshavare), En trygg miljö för eleverna och Önskemål om hur lärarna 

skulle vilja arbeta.  

 

3.5 Forskningsetiska principer 
I min studie har jag följt de forskningsetiska principerna informationskravet, samtyckeskravet, 

konfidentialitetskravet och nyttjandekravet (Vetenskapsrådet, 2017) Informationskravet 
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innebär att presentera syftet med forskningen och framhålla att det är frivilligt att delta och att 

informanterna när som helst kan avbryta sin medverkan. Samtyckeskravet innefattar att 

informanterna själva får välja om de vill medverka i forskningen eller inte. 

Konfidentialitetskravet innebär att informanternas uppgifter ska behandlas med största 

möjliga konfidentialitet och förvaras på en säker plats där ingen obehörig ska ha åtkomst till 

informationen. Nyttjandekravet innebär att det insamlade materialet endast får användas i 

forskningssyfte och inget annat. Informanterna fick ta del av de etiska principerna via mejl i 

samband med missivbreven.  

 
3.6 Validitet och reliabilitet 
I min studie strävade jag efter validitet och reliabilitet, dvs. att den skulle vara så trovärdig 

och tillförlitlig som möjligt (Bryman, 2018, s. 72). Validitet (trovärdighet) innebär att man 

undersöker det som är avsett att undersökas. Jag valde informanter som arbetar på en skola 

med många nyanlända och flerspråkiga elever och som därför har mycket erfarenhet av att 

arbeta språkutvecklande med barn som inte kan så mycket svenska än. Min studie har 

dessutom kopplats till relevant litteratur utifrån informanternas svar. För att uppnå reliabilitet 

(tillförlitlighet) har jag noga beskrivit processen och hur jag gick till väga; därmed skulle 

någon annan kunna utföra en liknande studie.  
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4 Resultat 
 
I resultatkapitlet beskrivs först informanternas nuvarande arbete i avsnitt 4.1. Därefter 

beskrivs i 4.2 hur organisationen av undervisningen för nyanlända och flerspråkiga elever på 

skolan ser ut. I 4.3 presenteras hur arbetet med nyanlända och flerspråkiga elever ser ut, och i 

4.4 ges en bild av hur informanterna arbetar med relationer för att skapa en trygg miljö för 

eleverna. I 4.5 beskrivs de utmaningar som arbetet med arbetet med nyanlända och 

flerspråkiga elever kan innebära. Slutligen i 4.6 presenteras informanternas önskemål om hur 

de skulle vilja arbeta.  

 
4.1 Informanternas nuvarande arbete 
 
Lärare 1 undervisar nu i årskurs 2 och har 20 elever i sin klass. Hon har fyra elever som är 

nyanlända och 19 av de 20 eleverna har annat modersmål än svenska. Så här beskriver hon 

det: ”Oj jag har många språk i mitt klassrum, det är franska, kurdiska, arabiska, somaliska, 

tigrinja, finska och svenska såklart. Det är 18 elever som läser svenska som andraspråk från 

mitt klassrum.” 

 

Lärare 2 undervisar i årskurs 2 och har 20 elever varav 18 av dem har ett annat modersmål än 

svenska. Hon har inga nyanlända elever men majoriteten är flerspråkiga. Hon uttrycker det så 

här: ”Somaliska, arabiska, tigrinja, finska, svenska, tyska. Sen finns det olika dialekter på 

kurdiska, så runt 7–8 språk och 18 av 20 läser svenska som andraspråk.” 

 

Lärare 3 har arbetat i den mångkulturella skolan i nio år och har en lärarutbildning för F–6. 

Hon har erfarenhet av flerspråkiga elever då 21 av 23 elever är flerspråkiga och en nyanländ. 

Hon beskriver:  

"

;*"/3("<)%*"5)%"<&77"6"=>3%6-3"+%9*"*$%"/3"5)%">)%67"7>9"76(("7%3"9%"83*"8)?&%67373*"5)%"377")**)7"

8&/3%089("$*"0>3*01)@"A8"8)*"01)"7$*1)"'9"*B)*($*/)"0&8"<)%)"5)%">)%67"5$%"6"7>9"9%"09"$%"/37"

<)%)";C "3(3>@"D37"$%"EF"'%&43*72")((709"GH")>"GI"3(3>3%2"0&8"'%)7)%")**)7"0'%91"$*"0>3*01)@"D3"

&(61)"0'%913*"0&8"+6**0"$%")%)<601)2"1.%/601)2"0&8)(601)2"76-%6*?)2"03%<601)"&45"0>3*01)@"GH")>"

GI"3(3>3%"($03%"0>3*01)"0&8")*/%)0'%91@"J#$%)%3"IK"

 

Lärare 4 har arbetat med nyanlända och flerspråkiga elever i sex år. Läraren har två nyanlända 

elever som går i förberedelseklass. Läraren beskriver det så här:   
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L)-"5)%"91"I"0&8"<3079%")>"GM"3(3>3%@"7>9")>"/ 38"$%"*B)*($*/) "&45"HN")>"GM"$%"+(3%0'%916-)"

6*1(.06>3"/3"7>9"*B)*($*/)2"09"?)-"5)%"7%3"0&8"5)%"0>3*01)"0&8"8&/3%089(@"D37"+6**0"89*-)"

&(61)"0'%91@"D3"&(61)"0'%913*"0&8"+6**0"$%"0>3*01)2")%)<601)2"0&8)(601)"1.%/601)2"76-%6*?)2"&45"

)(<)*01)@"HN")>"GM"3(3>3%"5)%"0>3*01)"0&8")*/%)0'%91@"J#$%)%3"OK 

 

Lärare 5 har arbetat längst med nyanlända och flerspråkiga elever och har 29 års erfarenhet av 

att arbeta att arbeta språkutvecklande. Läraren beskriver det så:  

 
L)-"5)%"GM"3(3>3%"6"86*"1()00"/$%"HF")>"/3"$%"+(3%0'%916-)@"L)-"5)%"6*-)"*B)*($*/)"3(3>3%"*."83*"

?)-"5)%"5)+7"/37"+,%.7"/9"/3"1&8"83/"/6%317+(B-"+%9*"P.%.*/6@"!"1()003*"+6**0"/37".*-3+$%"03Q"

&(61)"8&/3%089("&45")(()"0&8"$%"+(3%0'%916-)"($03%"$8*37"0>3*01)"0&8")*/%)0'%91@"J#$%)%3"FK""

"

4.2 Organisation av undervisningen för nyanlända och svenska som andraspråkselever 
"

När de nyanlända eleverna i den här kommunen kommer till Sverige kommer de först till en 

mottagningsenhet som kommunen har hand om. Sedan kommer de till den här skolan och 

slussas sedan ut i klasser. På den här skolan slussas eleverna ut i klassrummet så fort som 

möjligt. Alla elever har redan från början plats i en klass och är med i klassen så mycket som 

möjligt, till exempel på morgonen och lunchen, och så tidigt som möjligt är de med klassen i 

slöjd, idrott och gymnastik. Det finns en förberedelseklass.  som oftast kallas ”språkverkstad”. 

De nyanlända 7-åringarna kommer direkt in i klassen och får lära sig tillsammans med de 

övriga eleverna. Lärare 5 säger:  

 
D37"+6**0"+,%<3%3/3(031()00"+,%"9%01.%0"G"&45"I"83*"/3"*B)*($*/)"3(3>3%"0&8"<,%?)%"6"9%01.%0"H"

<,%?)%"/6%317"83/"06*"&%/6*)%63"1()00"/9")(()"3(3>3%"<35,>3%"($%)"06-"-%.*/3%*)"'%3460"0&8"3*"

*B)*($*/"3(3>"-,%@"J#$%)%3"FK"

"

#$%)%3"I"0$-3%:"

"

;(3>3*"$%"83/"'9">600)"(3176&*3%"6"06*"<)01()00"0&8"6/%&77"&45"0(,?/"0&8"$%"'%)17601)"$8*3*@"=3*"

($03%"8)*"0>3*01)"6"06*"+,%<3%3/3(031()00"+,%")77"+9"83%"07,/@"J#$%)%3"I K"

"

Så här säger lärare 4 som undervisar i årskurs 3: 
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R,%<3%3/3(031()00"+6**0"&45"<9/)"86*)"3(3>3%"0&8"$%"*B)*($*/)"<,%?)/3"6"+,%<3%3/3(031()003*"

/6%317@"S600)"(3176&*3%"83/"86-"0&8"$%"'%)17601)"&45"6*73"09"8B4137"($0)"&45"01%6>)"09"+9%"

3(3>3%*)">)%)"83/"6"1()00%.8837@"T**)%0"$%"/3"6"+,%<3%3/3(031()003*"/3*"8307)"/3(3*")>"76/3*@"

J#$%)%3"OK"

"

Lärare 1 framhåller att hon tycker det är bäst att eleverna är med i klassrummet så mycket 

som möjligt, men säger också att det kan vara svårt att anpassa undervisningen i klassrummet 

efter de nyanlända som inte kan lika mycket som de andra eleverna än. Hon har ingen sva-

lärare i klassrummet, utan hon är själv den som undervisar både svenska och svenska som 

andraspråk: 

 
U)8*)%"/3"6"0'%91>3%107)/"09"5)%"/3"3*"0>)V($%)%3"091()%7"83*"?)-"+&1.03%)%"'9")77"3(3>3%*)"01)"

+9")*')00)/3".''-6+73%"3+73%"*6>93%2"-%.''"&45"53(1()00"83*"/3"5)%"6*-3*"0>)V($%)%3"6"1()003*@"

WXY"L)-"5)%"6*73"5)+7"*9-&*"3(3>"0&8"5)%"<35,>7"-9"76(("0'%91>3%107)/".7)*"<)%)"5)+7"3*"3(3>"0&8"

5)%"-977"/67"7>9"-9*-3%"83*"?)-"5)%"6*73"0377")77"0'%91>3%107)/"-,%"*9-&7"0&8">6"6*73"1)*"-,%)"6"

1()00%.8837@"D37"0&8"$%"<%)"+,%"3(3>3*"$%")77"3(3>3%*)"$%"76((0)88)*0"83/")*/%)"0&8"$%"0&8"

5)*2"5$%"6"1()00%.8837"1)*013"/37"<(6%")77")(()")*/%)"1)*"83%"$*"/3*"3(3>3*"&45"/9"<(6%"/37"0>9%7"

+,%"86-")77")*')00)"+,%"/9"1)*013"?)-"89073"-9"76(("/3*"3(3>3*"83%"$*")(()")*/%)"&45"+&1.0"016+7)"

+%9*"53()"1()003*"3((3%"?.07"/3*"3(3>3*@"L)-".*/3%>60)%"8B4137"6"0>3*01)"0&8")*/%)"0'%91"/9"HE"

)>"GM"3(3>3%"5)%"377")**)7"8&/3%089("$*"0>3*01)"J#$%)%3"HKK"

 

Frågan är när de elever som går i förberedelseklass kan gå över till klassrummet helt och 

hållet. Lärare 4 berättar: 

 
C$%"($%)%3*"+%9*"+,%<3%3/3(031()003*"8$%13%")77"3(3>3*"*977"1.*01)'01%)>3*"1)*"/3"<,%?)"5)"

>)*(6-".*/3%>60*6*-"83*"/377)"013%"6*73"'9"3*"-9*-@"S6"<%.1)%"<,%?)"83/")77"3(3>3*"-9%"76(("

+,%<3%3/3(031()003*"HZG"-9*-3%"'3%"/)-"&45"03*"<(6%"/37"+$%%3"(3176&*3%"/$%@"D3"1&883%"

0.443006>7"76(("/3%)0"&%/6*)%63"1()00%.8"+,%")77"07)**)"/$%"&45"<,%?)"5)">)*(6-".*/3%>60*6*-@"

J#$%)%3"OK"

"

Så här säger lärare 2: 
D37"$%"*9-&7"0&8"8)*"+9%"1&88.*643%)"83/"/3*"0&8"5)%"0'%91>3%107)/"0&8"3(3>3*"-9%"76((@"

S600)"$8*3*"1)*"3(3>3*">$(/6-7"76/6-7">)%)"*$%>)%)*/3"6"1()00%.8837"83/"5?$('")>"0'%9107,/37@"

=1&(>3%137"5)%"?."1)%7($--*6*-08)73%6)("09"?)-"7$*13%")77"/37"+9%">)%)">$(/6-7">$-(3/)*/3"+,%"&00"

)77")>-,%)"*$%"3(3>3*"1)*"<,%?)">)%)"6"&%/6*)%631()00"'9"53(76/@"J#$%)%3"GK"

"
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Lärare 3 förklarar att det finns ett kartläggningsmaterial som heter Bygga svenska som man 

kan välja för att kartlägga eleverna, men det är inte implementerat på skolan och det är många 

som inte vet att det materialet finns. Hon säger också att det är ganska svårt att använda med 

yngre elever, men fortsätter med att säga: 

 
S6"5)%"/&41"6*73")*>$*7"/37"8)73%6)(37"5&0"&00"3+73%0&8"/37"6*73"$%"&<(6-)7&%6017"+%9*"=1&(>3%137"

83*"89*-)">$(?3%")77")*>$*/)"/37"83%"&45"83%"'9"&(61)"01&(&%@"L)-"7B413%")77"8)*"01)")*>$*/)"

/37"+,%")77"03"5.%"8B4137"3(3>3*"1)*2"090&8"1)%7($--*6*-3*"0&8")*>$*/0"+,%")77"03"&8"3(3>3*"

01)"($0)"0>3*01)"0&8")*/%)0'%91"3((3%"&8"3(3>3*".''+B((3%")(()"1%673%63%"+,%")77"($0)"0>3*01)@"

J#$%)%3"I K"

"

Lärare 3 framhåller att de använder ett annat kartläggningsmaterial som är för svenska i läs 

och skrivinlärning. Det ett nationellt bedömningsstöd som alla skolor måste använda i åk 1–3 

och det finns i båda ämnena svenska och svenska som andraspråk. Slutligen ger hon en 

rekommendation om att använda Bygga svenska:"[A8"8)*"$%"&0$13%"09"%31&883*/3%)%"?)-"

1&((3-&%")77")*>$*/)"1)%7($--*6*-08)73%6)(37"<B--)"0>3*01)@[" 

Både lärare 5 och lärare 3 framhåller att eleverna får stöd av specialpedagog eller 

språkhandledare i eller utanför klassrummet. På det sättet, säger lärare 3, kan hon få hjälp med 

att bedöma vilka kunskaper eleverna ha.  

 
='346)('3/)-&-3*"<%.1)%"+9".''-6+73%")>"86-"+,%"86*)"3(3>3%"83*"0&8"$%"($77)%3@"!<()*/"+6**0"

/37"%3/)*".''-6+73%"/$%"0&8"/3")%<37)%"83/"83*"?)-">6((")77")(()"3(3>3%"01)"56**)"61)''")((7"0&8"

01)"-,%)0"83/"6"1()003*@"D3"3(3>3%*)"<%.1)%"-9"76(("0'346)('3/)-&-3*"7>9"-9*-3%"6">341)*"09"/37"

$%"(673"76/"0&8"/3"+9%"0'3*/3%)"/$%@"J#$%)%3"FK"

%
 D37"<3%&%"?$7738B4137"'9"5.%"07&%7"07,/"/37"+6**0"6"1()00%.8837"+,%"3(3>3*@"A8"0'%915)*/(3/)%3*"

" $%"83/"6"1()00%.8837"1)*"3(3>3*")*>$*/)"0677"7%)*00'%91)*/3"&45"7$*1)"'9"0677"0'%91"+,%")77"

" +,%83/()"/37">6)"0'%915)*/(3/)%3*"&45"'9"/37"0$7737"1)*"?)-"0&8"($%)%3"03">6(1)"1.*01)'3%"0&8"

" 3(3>3%"<306773%"&4109@ (Lärare 3) 
"

4.3 Hur arbetet med nyanlända och flerspråkiga elever ser ut 
 
I detta avsnitt presenteras hur arbetet med nyanlända och flerspråkiga elever ser ut, uppdelat i 

olika teman, nämligen stöd och resurser, flerspråkighet som resurs, motgångar, samarbete 

med andra pedagoger och vårdnadshavare och en trygg miljö för eleverna. 

 



 

 

23 

#"?"$%0;'+%3=:%(*-<(-*(%
 
Alla lärare framhåller att bildstöd är viktigt och alla använder sig av det. Dessutom beskriver 

lärarna hur de arbetar för att vara så tydliga som möjligt och att det är viktigt att förklara 

begrepp så att alla förstår. Så här beskriver lärare 1 och lärare 3 sitt arbete med hjälp av 

bildstöd:  

 
\B4137"<6(/07,/2"8)*"89073"+,%1()%)"<3-%3''">$(/6-7"7B/(6-72")((709"8)*"89073")*>$*/)"89*-)"

0B*&*B83%@"J#$%)%3HK"

 
R,%07"&45"+%$807"?&<<)%"8)*"8B4137"1&*1%37"83/"/3"3(3>3%*)2"<6(/07,/2">6"?&<<)%"8B4137"83/"

&%/"&45"<3-%3''"0&8"76(("3Q38'3("6"$8*37"7317*61"JC]TK"/$%"+&1.0"<(6%"8B4137"'9")77"+,%1()%)"

&%/3*"&45")77"1&''()"&%/3*"76(("3*"0)1"&45"03*"7677)%"8)*"'9"&%/3*"76((0)88)*0"83/"/37"0&8"

&%/37"5,%"76(("&45"+,%0,1)"<3+$07)"09@"J#$%)%3"GK"

 

Lärare 3 nämner inte bara bildstöd i sitt arbete för att eleverna ska förstå begrepp. Dessutom 

tar hon upp att hon arbetar med cirkelmodellen, något som ingen av de andra lärarna nämner, 

och framhåller att det arbetssättet är bra för flerspråkiga elever: 

 
A8"/."83*)%"'%)17601)"%30.%03%"09"$%"/37"<6(/07,/2"1%&''00'%91"&45"%,07($-3"0&8"?)-"7B413%"$%"

>6176-)07@"WXY"S6")%<37)%"8B4137"3+73%"46%13(8&/3((3*"6*&8"0>3*01)"0&8"0$-0">)%)"-B**0)8"+,%"

3(3>3%"0&8"'%)7)%"+(3%"0'%91@"S6"+,%0,13%"6"&(61)"89*")77")*76*-3*"/3"07,77)%">)%)*/%)"09"/3"1)*"

)*>$*/)"06*)"<9/)"0'%91"+,%")77".7>341()0"3((3%")77"3(3>3%"0&8"5)%"0)88)"8&/3%089("01)"0677)"

<%3/>6/">)%)*/%)"09"/3"1)*"7$*1)"'9"0677"0'%91"76((0)88)*0"&45"03*"+,%83/()"/37"'9"0>3*01)@"

J#$%)%3"IK"

"

"

Lärare 4 säger först att hon använder sig mycket av bildstöd och fortsätter: 

 

L)-"+,%0,13%">)%)"09"7B/(6-"0&8"8,?(6-7"&45"?)-"<%.1)%"+%9-)"3(3>3%*)"+(3%)"-9*-3%"&8"/3"5)%"

+,%07977@"\6*)"3(3>3%"$%"-)*01)"/.176-)"'9")77"'9'31)"&8"/3"6*73"+,%079%"&45"/9"<%.1)%"?)-"

.''%3')"3*"83*6*-"+(3%)"-9*-3%"76((0")(()"5)%"+,%07977@"L)-")*>$*/3%"86-"8B4137")>"1%&''00'%91"

+,%")77"+,%7B/(6-)")((7"?)-"0$-3%"83*"?)-"<%.1)%"&4109"1&*7%&((+%9-)"3(3>3%*)"+,%")77"03"&8"/3"5)%"

+,%07977@"J#$%)%3"OK"

"
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Lärare 5 framhåller att det är viktigt att vara strukturerad och tydlig. Förutom att hon också 

använder sig mycket av bildstöd tar hon upp fördelen med att använda digitala verktyg. Hon 

berättar: 

 
L)-"07%$>)%"3+73%")77">)%)"7B/(6-"&45"07%.17.%3%)/@"; 77"3Q38'3("$%")77"?)-"5)%"*)8*"'9")((7"0&8"

+6**0"6"1()00%.8837@"^9"/3"&(61)"5B((&%*)"3((3%"(9/&%*)"0&8"+6**0"6"1()00%.8837"09"079%"/37">)/"

/3"&(61)"+,%389(3*"5373%"&45"?)-"5)%"$>3*"3*"<6(/"'9")((7@"T77">60)"<6(/3%"1)*".*/3%($77)"+,%"

3(3>3%*)")77"+,%079"73Q73*@"D37"$%"/37">6176-)"+,%"86-2")77"3(3>3*"+,%079%"&45"6*73"<)%)"838&%3%)%@""

WXY"

L)-")*>$*/3%"86-"8B4137")>"/6-67)()">3%17B-@"C$%"3(3>3%*)"5)%"-?&%7"1()%7"06*)"06/&%"6"

8)773<&13*"<%.1)%"/3"+9"0'3()"8)7730'3("'9"!')/3*@"!<()*/"+9%"/3"(37)"6*+&%8)76&*"&45"01%6>)"

+)17)73Q73%"'9"*$737@"J#$%)%3"FK""

 

Hon avslutar med att säga:   
L)-"5)%"0&8"%3-3("6"1()00%.8837")77"8)*"+,%07"01)"7$*1)"0?$(>"03*"+%9-)"3*"1&8'60"&45"0607"<3"&8"

5?$('")>"3*"+%,13*@"J#$%)%3"FK""

 

Vad gäller studiehandledarresurs är det tre av lärarna som anser sig ha behov av det och de är 

positivt inställda. De säger att processen att lära ett nyanlänt barn ett nytt språk kan påskyndas 

med hjälp av ett språkstöd som det kallas på den här skolan. Fördelen med det är att eleven får 

mer hjälp och då kan uttrycka sig samt förmedla information via språkstödet. Lärare 1 säger:  

 

='%9107,/"$%"3*"/3(")>"8677")%<373"&4109")**)%0"7)%"/37"($*-%3"76/"+,%"3(3>3%*)")77"($%)"06-@"J#$%)%3"

HK"

 

Lärare 2 berättar att hon förut hade ett somaliskt språkstöd men att den tjänsten inte är 

tillgänglig, utan det som finns nu är arabiskt språkstöd ”som är med och stöttar 

svenskundervisningen ganska mycket”. Lärare 3 tar också upp att det inte finns något stöd 

kvar på somaliska och uttrycker behovet av fler studiehanledarresurser: 

 
L.07"*."5)%">6"7B>$%%"<)%)"'9")%)<601)"83*"+,%.7"5)%">6"5)+7"'9"0&8)(601)"83*"/37"$%"*9-&7"0&8"

5)%"7)-670"6+%9*"&00"&45"?)-")*03%")77"/37"$%"*9-&7"0&8">6"01.((3"<35,>)"+&%7+)%)*/3@"J#$%)%3"IK"
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Lärare 4 lägger inte vikt på språkstöd då läraren har elever som pratar flytande svenska 

förutom två nyanlända barn, men de får hjälp i sina förberedelseklasser. Att fritidspersonalen 

är arabisktalande är ett plus då vissa elever kan få hjälp. Hon beskriver det så här: 

  
L)2"?)-"5)%"3*"+%676/0'3%0&*)("0&8"$%"83/"86-"&45"5&*"1)*")%)<601)"09"5&*"5?$('3%"/3"3(3>3%"0&8"

'%)7)%")%)<601)")**)%0"1)*")(()"<)%*"'%)7)"+(B7)*/3"0>3*01)"+,%.7&8"/3"7>9"*B)*($*/)"83*"/3"+9%"

8B4137"5?$('"6"06*)"+,%<3%3/3(031()003%@"J#$%)%3"OK"

 

Lärare 5 är inte i behov av studiehandledarresurs eftersom eleverna kan tala flytande svenska:  
C3?"/37"5)%">6"6*732"8)?&%67373*")>"3(3>3%*)"1)*"+(B7)*/3"0>3*01)"83*")**)%0"$%"/37"3*07)1)"&%/"

0&8"3(3>3%*)"6*73"+,%079%"&45"/9"<%.1)%"?)-"+,%1()%)">)/"/3"&%/3*"<37B/3%@"J#$%)%3"FK"

"

#"?"! %&,*(-5(6.89:*;%-34%(*-<(-B%
 
Jag fick varierande svar när det gäller translanguaging, Det jag märkte var att de lärare som 

har arbetat länge som lärare har mer kännedom om begreppet än de som inte har arbetat länge 

som lärare. Även de lärare som inte kände till begreppet translanguaging ser det som viktigt 

att använda eleverna som resurs, då de kan förklara ord och begrepp på deras modersmål samt 

att eleverna inte ska begränsas genom att endast tala svenska. Eleverna används som resurser 

för varandra för att utveckla det svenska språket tillsammans med studiehandledarresursen 

och andra pedagoger. Flera av lärarna uttrycker sig positivt om att eleverna ska få använda 

sina modersmål i klassrummet. Lärare 3 säger att eleverna gärna får använda sina modersmål, 

men att det är synd att hon inte kan stötta dem som hon skulle vilja, eftersom hon inte kan 

deras språk: 

 
L)-">6(("?$773-$%*)")77"/3"01)"+9")*>$*/)"0'%913*"+,%")77"5?$(')">)%)*/%)@"WXY"D3*"1()00601)"

1&883*7)%3*"J5$%"'%)7)%">6"<)%)"0>3*01)K"7B413%"?)-"6*73"$%"%$77"09"8)*"+9%"6*73"+,%<?./)"<)%*3*"

)77")*>$*/)"0677"8&/3%089("3+73%0&8"/37"$%"/3%)0"*$%807)"0'%91"&45"/37"89073"/3"1.**)"+9"

)*>$*/) @"=3*"$%"/37"?."0B*/")77"?)-"6*73"1)*"07,77)"/3"6"/37"3+73%0&8"?)-">)%13*"1)*"3((3%"+,%079%"

/3%)0"&(61)"0'%91@"J#$%)%3"I K"

"

Lärare 4 beskriver hur hon använder transspråkande, men att hon försöker se till att andra 

elever som inte kan samma språk inte ska känna sig utanför: 
"

L)2"/37"$%"'%3460"0&8"/37"(973%2")77"<)%*3*"+9%"$*/%)"0'%91"&45"7)()"+(3%"0'%91"6"1()00%.8837"&45"'9"

/37"0$7737"1)*"?)-")*>$*/)"3(3>3%*)0"0'%911.*01)'3%"0&8"%30.%0@"WXY"A8"3(3>3%*)"6*73"+9%"
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)*>$*/)"06*)"8&/3%089("6"1()003*"1&883%"/3"1$**)"06-"<3-%$*0)/3"&45"1>$>/)"1$**0"/37"0&8@"

D3"+9%"+,%1()%)"&%/"&45"<3-%3''"76((">)%)*/%)"&45"/37"-($/3%"86-"8B4137")77"03"/9"/3"$%"

3*-)-3%)/3"*$%"/3")*>$*/3%"06*)"8&/3%089(@"L)-"<%.1)%"/&41"+%9-)"3(3>3%*)">)/"/3"0$-3%"'9"

06*)"0'%91"+,%")77"6*-3*")**)*"3(3>"01)"1$**)"06-".7)*+,%"3((3%")77"/3"0*)41)%"0167"&8"06*)"

1()001&8'60)%@"J#$%)%3"OK""

"

Lärare 1 säger att hon brukar använda translating och andra översättningsprogram men 

”främst brukar jag använda eleverna som resurs”. Lärare 5 säger att modersmålet är bra hjälp 

när man inte förstår alla svenska ord och att det ” innebär att använda eleverna som resurs 

som jag brukar göra”. Hon fortsätter med att förklara hur hon använder elevernas 

flerspråkighet som resurs: 

  
;(3>3%*)"+9%"&4109")*>$*/)"06*)"&(61)"8&/3%089("6"1()00%.8837"+,%")77"+,%1()%)"&%/"3((3%"*9-&7"

0&8"079%"6"<&13*@"A+7)07"1)*"/3"7B41)")77"<3-%3''"6*&8"8)738)761"$%"0>9%)"&45"*$%"/3"+9%"/37"

+,%1()%)7"+,%"06-"09"1)*"/3"(,0)"/3"&(61)"8)7737)(3*"5.%"<%)"0&8"53(07"09"/37"-$((3%")77">)%)"7B/(6-"

&45"+,%1()%)"<3-%3''"6*&8")(()"$8*3*"+,%")77"/3"01)".7>341()0"-3*&8"06*"01&(-9*-@"J#$%)%3"FK"

 

Lärare 2 är inte lika positiv som de andra till transspråkande, utan hon betonar att eleverna 

måste prata svenska med varandra för att de ska utveckla sin svenska: 

 
L)-">6((")77"/3"'%)7)%"0>3*01)"6"1()00%.8837@"=3*"&8"/3"<35,>3%"07,/"83/")77"+,%1()%)"3*07)1)"

&%/"09"$%"/37"&13?@"L)-">6((")77"/3"'%)7)%"0>3*01)"83/">)%)*/%)"$%"+,%")77"/3"<35,>3%".7>341()"/37"

0>3*01)"0'%9137"&45"/3"+9%"6*73"/37"5388)"/$%+,%"<35,>3%"/3"+9"/37"6"01&()*@"J#$%)%3"GK"

"

#"?"?%C3;9629/(%%
 
En av mina forskningsfrågor var vilka motgångar lärarna upplever med att ha nyanlända och 

flerspråkiga elever. Lärare 2 säger att hon inte upplever några motgångar: 

 
L)-".''(3>3%"6*-)"8&7-9*-)%@"L)-"7B413%"/37"$%"1.(")77"($%)"3(3>3%*)"/37"0>3*01)"0'%9137"&45"/3"

$%"/.176-)"'9")77"7)"6*"6*+&%8)76&*"&45"($%)"06-@"J#$%)%3"GK""

"

Övriga lärare lyfter bland annat att det är svårare att skapa goda relationer till de elever som är 

i förberedelseklass. Så här säger lärare 1: 
L)-".''(3>3%")77"?)-"6*73"+9%"/3*"1&*7)173*"0&8"?)-"3-3*7(6-3*">6(("5)"83/"86*)"3(3>3%"83/"

7)*13"'9")77"3(3>3%*)"&+7)07"$%"6"+,%<3%3/3(031()003*@"J#$%)%3"HK"
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"

Lärare 3 uttrycker att hon inte hinner ge eleverna som lär sig svenska den uppmärksamhet de 

behöver i klassrummet tidskrävande att fördela uppmärksamhet lika mellan alla elever och att 

svårigheten med att skapa relation med eleven som är i förberedelseklassen gör det ännu 

svårare för henne: 
"

L)-"1$**3%")77"8&7-9*-)%*)"$%")77"/37"1%$>0"83%"76/"+,%"/3"3(3>3%*)")77"($%)"06-"0>3*01)"0)87")77"

/37"1%$>0"8B4137".''8$%10)8537">6(137"?)-"1$**3%")77"?)-"6*73"1)*"-3"/9"?)-"5)%")*/%)"3(3>3%"

0&8"&4109"<35,>3%"($%)"06-@"=3*")77"86*"3(3>"<3+6**3%"06-"_M"̀ ")>"76/3*"6"0'%91>3%107)/"09"(3/3%"

/37"76((")77"?)-"+9%"6*73"(61)"<%)"%3()76&*"83/"3(3>3*"$*">)/"?)-"-,%"83/"/3",>%6-)"3(3>3%*)@"

J#$%)%3"IK"

"

Lärare 4 säger att det vore bättre om alla elever kunde få hjälp i klassrummet för att kunna 

känna gemenskap med klassen och att det dessutom blir det svårt för henne att bedöma hur 

eleverna arbetar teoretiskt då det är något hon inte ser med egna ögon utan får höra det av 

andra pedagoger:  

"

L)-"5)/3",*01)7")77"3(3>3%*)"1.*/3"+9"5?$('"6"1()00%.8837"53()"76/3*"+,%")77"/3"01)"1$**)"3*"

-383*01)'"83/"%3073*")>"1()003*@"D37"-,%"&4109")77"?)-"<)%)"03%"3(3>3*">6/"/3"'%)17601)"

.''-6+73%*)">6(137"-,%"/37"0>9%7"+,%"86-")77"<3/,8)"<)%*370"73&%37601)"/3("83*"/37"$%"*9-&7"0&8"

?)-"&45"'3/)-&-3*"+,%0,13%"'%)7)"&8"53()"76/3*@"J#$%)%3"OK""

"

Avslutningsvis tar lärare 5 upp ett problem som kan vara ganska vanligt, nämligen 

missförstånd. Hon ger ett exempel från när hon arbetade med nyanlända elever eftersom det är 

något hon inte gör nu: 

  
D37">$%07)"$%"?."8600+,%079*/3*"0&8"1)*".''079@"R,%%"*$%"?)-">)%"($%)%3"97"3*"3(3>"0)"5)*"8&073%0"

0&*"&45"/9"0)"?)-"/37"5373%"1.06*"'9"0>3*01)@"D9"+,%07&/"5)*"6*73">)/"?)-"83*)/3"3+73%0&8"/37"

6*73"+6**0"&%/37"1.06*"'9")%)<601)".7)*"8)*"0$-3%"76(("3Q38'3("+)%<%&%0"0&*"3((3%"+)073%0"/&773%@"

D37">)%"*9-&7"?)-"($%/3"86-"&45"3(3>3*"($%/3"06-")77"8)*"0$-3%"1.06*"83*"/37"7&-"(9*-"76/"+,%"

3(3>3*")77"($%)"06-"/37@"J#$%)%3"FK""

0
1232104565*7#+#06#805"8*509#85/:/#*0:,$0;%*8"58'$5;5*#0
 
Samarbetet med andra pedagoger sker genom att de har en kontinuerlig kommunikation med 

klassläraren för att komma överens och följa upp elevernas utveckling. Speciallärarna eller 
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andra pedagoger i förberedelseklassen har sina egna material som används, men klassläraren 

planerar och strukturerar sina egna uppgifter till eleverna med tanke på att eleverna har 

svenska som andraspråk i sina ordinarie klasser.  

 Lärare 1 framhåller att man ska utnyttja den tiden som finns med pedagogen då 

pedagogen endast arbetar två dagar i veckan vilket motsvarar 40 % arbetstid.  

 
L.07"*."*$%">6"5)%">9%"0'346)(($%)%3"0&8"?&<<)%"OM"'%&43*7"&45"5&*"$%"<)%)"5$%"7>9"/)-)%"6">341)*"

&45"/9"-$((3%"/37")77".7*B77?)"/3*"45)*03*")77"01641)"/67"3(3>3%"0&8"<35,>3%"07,/@"J#$%)%3"HK""

 

Eftersom lärare 2 inte har några nyanlända elever som behöver gå i förberedelseklass förklarar 

hon samarbetet med studiehandledarresursen och specialläraren: 

  
='346)(($%)%3*"5)%"3-*)"8)73%6)(")77")*>$*/)"83*"/37"$%"?)-"0&8"($%)%3"0&8"+,%<3%3/3%".''-6+73%"

76(("3(3>3%*)"83*"0'%9107,/"+,%<3%3/3%"6*-3*76*-".7)*",>3%0$773%"<)%)"/37"0&8"079%@"J#$%)%3"GK""

 

Lärare 5 har inte heller några nyanlända elever, men specialpedagogen får uppgifter av läraren 

som eleverna behöver stöd för. Hon förklarar att det är för att alla elever ska göra samma sak 

och hinna med samma uppgifter: 

  
='346)('3/)-&-3*"<%.1)%"+9".''-6+73%")>"86-"+,%"86*)"3(3>3%"83*"0&8"$%"($77)%3@"!<()*/"+6**0"

/37"%3/)*".''-6+73%"/$%"0&8"/3")%<37)%"83/"83*"?)-">6((")77")(()"3(3>3%"01)"56**)"6"1)''")((7"0&8"

01)"-,%)0"83/"6"1()003*@";(3>3%*)"<%.1)%"-9"76(("0'346)('3/)-&-3*"7>9"-9*-3%"6">341)*"09"/37"$%"

(673"76/"0&8"/3"+9%"0'3*/3%)"/$%@"J#$%)%3"FK"

 

Lärare 3 berättar att hon inte är involverad när det gäller förberedelseklassen eftersom de har 

sina egna material som används, eftersom de har elever från åk 2 till åk 6, vilket gör det svårt 

att anpassa undervisningen efter ordinarie klassen. Det är tyvärr inte realistiskt att eleverna får 

arbeta med samma uppgifter som den ordinarie klassen, trots att det skulle vara gynnsamt:  

  
C$%"/37"-$((3%"+,%<3%3/3(031()003*"09"?&<<)%">6"6*73"(61)"&45"/3"5)%"0677"3-37"8)73%6)("&45">6"5)%"

>9%7"8)73%6)(@"D3"5)%"-)*01)".78)*)*/3"+,%")77"/3"$%"3(3>3%"+%9*"91"G"76(("91"a"6"3*"1()00"83/"

1)*013"977)"3(3>3%"&45"/3"5)%"0>9%7")77")*')00)"06*".*/3%>60*6*-"+,%")77"/37"01)"')00)"83/">)/"

3(3>3%*)0"&%/6*)%63"1()00")%<37)%"83/"83*"5)/3"/37"?.">)%67"<%)"&8"/3"1.*/3")%<37)"83/"0)88)"

.''-6+73%"+,%")77"56**)"61)''@"J#$%)%3"IK"""

"
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Sedan fortsätter lärare 3 att berätta om något som finns på skolan som kallas för 

kunskapsträning. Det är för de elever som inte får hjälp av en vuxen att göra sina läxor eller 

uppgifter som är allmänt svåra:  

 
D$%38&7"5)%">6"'9">9%"01&()")77">600)"3+73%86//)-)%")%<37)%">6"83/"1.*01)'07%$*6*-"/$%"0>3*01)"

0&8")*/%)0'%9103(3>3%*)"+9%"07)**)"1>)%"&45"?&<<)"83/"06*)"($Q&%"3((3%",>%6-)".''-6+73%"0&8"

3(3>3%*)"1$**3%"$%".78)*)*/3@"J#$%)%3"IK""

 

Liksom lärare 3 beskriver lärare 4 att förberedelseklassen har sina egna uppgifter, men hon 

håller sig informerad av pedagogen om hur det går för eleverna:  
"

C$%"/37"-$((3%")77"+,%<3%3/)".''-6+73%"09"-,%"?)-"/37"+,%"86*)"3-*)"(3176&*3%"83*"

+,%<3%3/3(031()003*"5)%"3*"($%)%3"0&8"01,73%")(()".''-6+73%"&45"5&*"$%"3%+)%3*"09"5&*">37">)/"

3(3>3%*)"<35,>3%@"L)-"5)%"3*"1&*76*.3%(6-"1&*7)17"83/")*/%)"'3/)-&-3%"+,%")77"+,(?)"86*)"

3(3>3%0".7>341(6*-@"J#$%)%3"OK""

 

Vad gäller samarbete med vårdnadshavare säger lärarna att relationen kan bli svårare att skapa 

när de måste ha treparts-kommunikationen, men detta påverkar inte relationen negativt för de 

vårdnadshavare som är engagerade i sina barns skolutveckling.  

 Lärare 1 börjar med att uttrycka frustration över att hon inte får kontakt med 

vårdnadshavare till en elev. Däremot visar andra vårdnadshavare intresse för sitt barns bästa. 

De har ett bra samarbete, men läraren nämner att alla vårdnadshavare inte har förmågan att 

hjälpa sina barn med skoluppgifter:  

 

L)-"7B413%")77">9%/*)/05)>)%*)"76(("86*)"3(3>3%"$%">$(/6-7"8&77)-(6-)"+,%.7&8"3*"+,%$(/3%"0&8"

>)%13*"0>)%)%"3((3%"5,%")>"06-"83*")**)%0"7B413%"?)-")77"/37"+(B73%"'9"&45"/3"7$*13%"'9"0677"<)%*0"

<$07)@"=3*"5)%"6*73")(()"+,%$(/%)%"+,%89-)*")77"5?$(')"06*)"<)%*"83/"01&(.''-6+73%"83*"?)-"5)%"

)(/%6-"1$*7")77">9%/*)/05)>)%*)"7B413%")77"/37"?)-"0$-3%"$%"+3(@"L)-"7B413%")77">6"5)%"<%)"0)8)%<373"

/9"?)-"5)%"5)+7"3(3>3%*)"6"7>9"9%"*.@"J#$%)%3"HK"""

 

Lärare 2 säger däremot att hon känner en svårighet med att skapa en relation till föräldrarna 

då hon är beroende av språkstödet för att kunna kommunicera med dem. En konsekvens med 

det är även att det är svårt att få tag i någon som förstår språket när det ska ringas hem till 

vårdnadshavarna. Hon säger:   
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\6*".''(3>3(03"56776((0"$%")77"/37"$%"0>9%)%3")77"01)')"%3()76&*"83/"+,%$(/%)%*)"/9"0'%9107,/37"

3((3%"7&(1")((76/"89073">)%)"83/"&45",>3%0$77)"&45"/9"<(6%"/37"09")77"8)*")((76/"1&88.*643%)%"

-3*&8"7&(13*"&45"/37"(3/3%"76((")77">6"6*73"+9%"3*"%3()76&*"3+73%0&8"?)-"76(("&45"83/"$%"<3%&3*/3")>"

7&(13*"*$%"?)-"<)%)"01)"%6*-)"538"76(("+,%$(/%)%*)"&45"6<()*/"1)*"/37">)%)"0>9%7")77"5)++)"*9-&*"

0&8"'%)7)%"/37"0'%9137"&45"76(("0(.7"07%.*7)%"?)-"6"/37"/$%"0)87)(37"0&8"5)/3">)%67"<%)")77"7)"/9"/37"

7)%")((/3(30"+,%"8B4137"76/"83*"/37"<(6%"83%")77"8)*"<)%)"030"'9".7>341(6*-00)87)(37"&45"'%)7)%"

/9"83*"/37"$%"($77)%3")77"5)"3*"1&*76*.3%(6-"1&*7)17"+,%"3(3>3*0"<$07)@"J#$%)%3"GK""

 

Lärare 3 uttrycker också att det behövs tolkstöd när det gäller kommunikation med föräldrarna 

men hon ser det inte som ett problem. Hon gör sitt bästa för att klara av att kommunicera själv 

med vårdnadshavarna men det är något som hon inte alltid lyckas med. Hon tillägger även att 

när det väl finns ett språkstöd så är uppgiften att översätta bara, och därför känner hon att hon 

har bra relation till föräldrarna trots att de kommunicerar via en tredje person. Hon säger:    

 
D9"$%"/37")((76/"0'%915)*/(3/)%3"0&8"8)*")*>$*/3%"06-")>@"L)-"+,%0,13%"0?$(>"83*"(B41)0"6*73"

)((76/@"\)*"+9%"53()"76/3*"5)"3*"83(()*5)*/"83*"?)-"1$**3%"6*73")77"/37"'9>3%1)%"%3()76&*3*"

83(()*"86-"&45">9%/*)/05)>)%*)"'9"*9-&7"0$77@"D37"?."86*)"&%/"0&8"0'%915)*/(3/)%3*"

+,%83/()%"&45"/3"0$-3%"6*73"09"8B4137"3-37@"A8">6"%6*-3%"76((3Q38'3("09"$%"/37"?)-"0&8"'%)7)%"

83/")77"*9-&*",>3%0$773%"&45"&8"8)*"5)%"3(3>3%*)"6"+(3%)"9%"09"($%"06-"+,%$(/%)%*)"(673"0>3*01)"09"

/9"1)*"8)*"5)"089"1&*>3%0)76&*3%"83/"/38@"J#$%)%3"IK""

 

Lärare 4 säger att hon har bättre relation med de föräldrar som kan svenska är bättre då de har 

en kontinuerlig kontakt. Med de föräldrar som behöver en tolk kan det hända att läraren 

skippar ett samtal, vilket kan påverka barnets lärande negativt: 

  
L)-"7B413%")77"0)8)%<3737"83(()*"86-"&45">9%/*)/05)>)%*)"$%"<%)"7%&70")77"/3"6*73"1)*"+(B7)*/3"

0>3*01)@"S600)"+,%$(/%)%"1)*"83*")*/%)"<35,>3%"?)-"5)"83/"7&(1"+,%")77">6"01)"1.**)"

1&88.*643%)@"L)-"8$%13%")77"0)8)%<3737"83/"/3"0&8"1)*"1&88.*643%)"83/"86-"'9"3-3*"5)*/"

$%"<$77%3"/9">6"1)*"01%6>)"3((3%"%6*-)"76((">)%)*/%)"&+7)@"C$%"/3"-$((3%">9%/*)/05)>)%3"0&8"6*73"

1)*"1&88.*643%)"83/"86-"'9"0>3*01)"09"-$((3%"/37")77"?)-"89073"(37)"3+73%"*9-&*"'9"01&()*"0&8"

+,%079%"/37"0'%9137"&45"0&8"1)*"+,%83/()"/37"?)-">6(("0$-)@"D37"0(.7)%"&+7)"6")77"?)-"01?.73%".''"

0)87)(37"7B>$%%"&45"/37"$%"6*73"<%)@"D37"1)*"'9>3%1)"3(3>3*0"1.*01)'0.7>341(6*-@"J#$%)%3"OK""

"
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Lärare 5 ser inga hinder i att kommunicera med föräldrar då hon har en möjlighet att hämta 

personal i skolan som kan kommunicera eller hyra in tolk till utvecklingssamtalen. Det har 

gjort att läraren har ett bra samarbete med vårdnadshavarna och hon säger så här:  

 
L)-"5)%">$(/6-7"<%)"0)8)%<373"83/"+,%$(/%)%*)"&45"/3">60)%")77"/3"<%B%"06-"&8"<)%*3*0"01&(-9*-@"

]%&70")77")(()"6*73"1)*"+(B7)*/3"0>3*01)"09"<%.1)%"/37"-9"<%)")77"+,%)"3*"1&*>3%0)76&*"83*"&8"/3"

>3%1(6-3*"6*73"+,%079%"0>3*01)"0&8">600)"+,%$(/%)%"09"<%.1)%"?)-"5$87)"'3%0&*)("6"01&()*"0&8"1)*"

,>3%0$77)"3((3%"3*"7&(1">6/".7>341(6*-00)87)(37@"J#$%)%3"FK"

"

4.4 En trygg miljö för eleverna  
 

I det här avsnittet beskrivs hur lärarna gör för att skapa en god relation till sina elever och hur 

det ser ut när de måste lämna klassrummet för att gå till andra pedagoger. Lärarna betonar att 

struktur och kommunikation är en viktig del för att eleven ska förstå varför hen måste lämna 

klassrummet utan att behöva känna sig exkluderad. Så här säger lärare 1: 

 
C3?2"+9%"8)*"76(("/37"0&8"%.76*"09"1)*"3(3>3%*)"<(6"6*($%/)@"=3*"<3%&%"/37"'9">6(13*"3(3>"/37"$%"

3+73%0&8")(()"$%"&(61)@"U)%"3(3>3*"3*"/9(6-"/)-"09"1)*013"3(3>3*"6*73">6(("-9"76(("

0'346)('3/)-&-3*"3((3%"0'%91>3%107)/"83*">6"$%"/.176-)"'9")77"+,%1()%)"+,%">9%)"3(3>3%">)%+,%"/3"

89073"-9"6">$-"&45"/9"7)%"3(3>3%*)"/37"<%)@"D37"5)*/()%"?."&4109"&8")77"3(3>3%*)"*."-9%"6"91"G"

&45"5)%"<(6>67"6*01&()/3"'9"/37"0$77372"5)/3"/37">)%67"3(3>3%"6"+,%01&(31()00"09"5)/3"/37"*&-">)%67"

0>9%7")77"+9"/67"/38@"J#$%)%3"HK""

 

Lärare 2 säger att eftersom det är fler elever som går tillsammans kan känslan av exkludering 

försvinna. Dessutom byter barnen lärare och grupp flitigt vilket leder till att de blir vana vid 

att flytta runt:  

 
C3?2"09"0&8"/37"$%"&%-)*603%)7"5$%"09"$%"/37"&+7)07"377"-$*-"0&8"-9%"76((0)88)*0"&45">6"?&<<)%"

8B4137"6"089"-%.''3%"6")(()"$8*3*"09"?)-")*03%"6*73")77"3(3>3%*)"'9"*9-&7"0$77"1$**3%"06-"

3Q1(./3%)/3@"D37"5)/3">)%67"016((*)/"&8"/37">)%"3*"3*0)8"3(3>"0&8"<(6%"' (&41)/"53()"76/3*"83*"

*."$%"/37"09")77">6"<()*/)%"-%.''3%*)"&45"/37"$%"'&0676>7"+,%"/9"<(6%")(()"3(3>3%">)*)")77"-9"6>$-"76(("

&(61)"($%)%3"3((3%"1()00%.8@"J#$%)%3"GK""
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Lärare 3 tycker däremot att elever känner sig exkluderade och det handlar om att eleverna inte 

förstår varför de måste gå någon annanstans för att ha lektion. Läraren talar om ramfaktorer 

som begränsar tillgång till språkstöd i klassrummet:  

 
L)2"6<()*/"5)%"?)-"8$%17"76/6-)%3")77"3(3>3%"1$**3%")77"/3"6*73">6(("-9"/67"&45"/3".*/%)%">)%+,%"/3"

8 9073"-9"6">$-"*$%",>%6-)"1&8'60)%"06773%"1>)%"6"1()00%.88372")77"/37"6*73"+,%079%">6173*")>")77"/3"

89073"($%)"06-@"D$%+,%"7%&%"?)-"83%"'9")77"8)*"01)"5)"+(3%"0'%9107,/"6"1()00%.8837"+,%")77"6*-3*"

01)"1$**)"06-"3Q1(./3%)/@"D377)"5)%"?."83/">6(1)"%)8+)17&%3%"0&8"+6**0"'9"01&()*@"U)/3">6"5)+7"

/3"0'%9107,/"0&8"<35,>0"09"5)/3">6"1.**)7"5)+7"/37"6">)%?3"1()00"&45"/37"5)/3"?.">)%67"/37"

&'768)()@"J#$%)%3"IK"

 

Lärare 4 säger att hon är tydlig mot sina nyanlända elever och de tar det bra eftersom hon är 

tydlig med att de måste de gå i sin förberedelseklass för att de kunna vara med i sin ordinarie 

klass senare. Svenska som andraspråk har de i klassrummet, så då är det ingen som behöver 

lämna klassrummet. Hon säger:  

 
=>3*01)"0&8")*/%)0'%91"5)%">6"6"1()00%.8837"09"/37"$%"6*-3*"0&8"<35,>3%"($8*)"1()00%.8837"

83*"*$%"86*)"7>9"*B)*($*/)"3(3>3%"-9%"76(("+,%<3%3/3(031()003*"09"1$**3%"/3"06-"6*73"3Q1(./3%)/3"

3+73%0&8">6"$%"7B/(6-)"83/")77"/3"89073"-9"/67"+,%")77"/3"01)"($%)"06-"0>3*01)"&45"+,%")77"/3"01)"

1.**)"83/>3%1)"6"1()00%.8837"*$%"/3"5)%".''*977")(()"1.*01)'01%)>"/$%@"J#$%)%3"OK""

 

Lärare 5 säger att elever som går till en specialpedagog kan känna ett utanförskap men säger 

att det har med deras självkänsla att göra samt att hon har varit otydlig om varför de måste gå 

iväg:  

  
L)")<0&(.72"*9-%)"3(3>3%"-9%"76(("3*"0'346)('3/)-&-"&45"/3"1)*"1$**)"06-".7)*+,%"83*"/37"1)*"5)"

)77"-,%)"83/"0?$(>1$*0()*"83*"$>3*")77"?)-"1)*013"6*73"5)%">)%67"76((%$41(6-7"7B/(6-"83/">)%+,%"/3"

01)">)%)"6"377")**)7"1()00%.8"'9">600)"(3176&*3%@"=9"+&%7"3(3>3*"5)%"0>)%37"'9"5.%"&45">)%+,%"09"

<%.1)%"/37"6*73">)%)"*9-%)"'%&<(38@"J#$%)%3"FK"

 

Jag frågade lärarna hur de gör för att skapa relationer med eleverna och fick reda på att 

studiehandledarresurs tycks vara viktig för att kunna knyta an till eleven. Att ta reda på 

intressen och utgå ifrån dem är också ett sätt att skapa relation för att fånga elevens 

uppmärksamhet och kunna nå eleven. Informanterna vill visa att de finns där för att eleven 

ska lära sig, vilket kan skapa en trygghetskänsla. Lärare 1 uttrycker det så här: 
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L)-"7)%"/3(")>"6*7%3003*2"+,%0,13%".''8.*7%)"3(3>3*"&45")77"3(3>3*"6*73"01)"1$**)"06-"(3/03*@"T77"

8)*"03%"76((")77"3(3>3*"+9%">$**3%"&45">$(1&8*)%"3(3>3*"+,%")77"/3*"01)"1$**)")77"/37"$%"'%3460"

0&8"+,%%)"01&()*"83*"83/"3*"*B"($%)%3"&45"*B)"3(3>3%"&45")77"8)*"+,%0,13%"01)')"3*"7%B--537"

-3*&8")77"-3".7%B883"3((3%")77"3(3>3*"01)"+9".77%B41)"06-"&8"06*)"906173%"+,%")77"+9"6*"3(3>3*"6"

-%.''3*@"L)-"5)%"+977"3*"*B"3(3>"*B(6-3*"&45"?)-"8$%13%")77"3(3>3*"%3/)*"1$**3%"06-"7%B--"6"

1()003*@"J#$%)%3"HK""

 

Lärare 2 utnyttjar chansen när eleven väl befinner sig hos henne inom de praktiska ämnena 

och säger även att det finns för- och nackdelar med språkstödet. Samtidigt som det är viktigt 

med språkstöd för att eleven och läraren ska kunna förstå varandra säger hon att det även kan 

hindra läraren från att skapa en bra relation med eleven. Lärare 2 säger att hon försöker vara 

så närvarande så möjligt för eleven: 

 
='%9107,/37"$%">$(/6-7">6176-7"83*"/37"+6**0"%601")77"/37"'9>3%1)%"%3()76&*3*"83(()*"86-"&45"

3(3>3*"&4109"83*"?)-"+9%"7)"3*"8,?(6-537")77"1&88.*643%)"83/"3(3>3*"6"/3"$8*3*"/$%">6")%<37)%"

8B4137"'%)176017"&45"1)*"($--)"3Q7%)"+&1.0"'9"/3*"3(3>3*"+,%")77"1.**)"01)')"3*"%3()76&*@"L)-"

1)*"&4109">)%)"83/"3(3>3*"8B4137".73"'9"%)073%*)"/3"-9*-3%"?)-"$%"%)07>)17"83*"$>3*">)%)"

)((8$*7"*$%>)%)*/3"1%6*-"3(3>3*"7$*13%"?)-@"J#$%)%3"GK""

 

Lärare 3 säger att man ska rannsaka sig själv genom att inte bara lägga fokus på de elever som 

syns och hörs mest utan även ge lite tid till de tystlåtna barnen. Läraren försöker även gå runt 

till alla elever och visa att hon ser dem. Detta gäller även den nyanlända eleven som inte 

befinner sig i klassrummet hela tiden, att försöka ge uppmärksamhet åt den eleven när 

chansen väl finns. Hon uttrycker det så här:  

 
L)-"+,%0,13%"03")(()"3(3>3%"&45"53()"76/3*"-3")(()"3(3>3%"(673"76/"03*"+6**0"/37"/3"3(3>3%"0&8")((76/"

7)%"83%"'()70"&45"/9"+9%"8)*"%)**0)1)"06-"0?$(>"3+73%0&8"/37"+6**0"3(3>3%"0&8"6*73"1$**3%"06-"

03//)"&45"/9"7$*13%"8)*"&?"5.%"01)"?)-"-,%)"+,%")77")(()"01)"1$**)"06-"03//)"&45"/37"5)*/()%"?."

8B4137"&8")77">)%)"*$%>)%)*/3"&45"-9"76((">)%?3"<&%/"'9"(3176&*3%*)"&45"'%)7)"83/"3(3>3%*)"&45"

0'3463((7"/3*"*B)*($*/)"3(3>3*"0&8"6*73")((76/"+,%079%">)/"0&8"0$-0"6"1()00%.8837@"J#$%)%3"IK""

 

Lärare 4 beskriver det ungefär som lärare 2, att hon pratar med eleverna på rasten och utgår 

ifrån deras intressen samt ber dem om hjälp eftersom då kan eleverna känna sig behövda och 

sedda. Läraren brukar också sitta vid de nya eleverna för att skapa en relation till dem.  
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L)-"<%.1)%"'%)7)"8B4137".*/3%"%)073%*)"83/"/3"*B)"3(3>3%*)"+,%")77"($%)"1$**)"/38 "&45"03*".7-9"

6+%9*"/3%)0"6*7%3003*"+,%")77"1.**)"01)')"3*"%3()76&*"83/"/38 @"L)-"<%.1)%"&4109"<3"&8"5?$('"&45"

/37"5)%"?)-"8$%17")77"3(3>3%*)".''01)77)%2")77"3Q38'3(>60"/3()".7"')''3%"76(("3(3>3%*)"&45"'(&41)"

.*/)*"/37"0&8"(6--3%"'9"8)77)*@"L)-"<%.1)%"&4109"0677)"6"8)70)(3*"<%3/>6/"*B)"3(3>3%"+,%")77"/3"

01)"($%)"1$**)"86-"&45"?)-"/38 "&45"/$%6+%9*"01)')"3*"-&/"%3()76&*"76((">)%)*/%)@"J#$%)%3"OK""

 

Liksom flera av de andra lärarna utgår lärare 5 utgår från strategin att utgå ifrån elevernas 

intressen. För att skapa en relation med eleven frågar hon lite om elevens bakgrund och familj 

och hon visar på olika sätt att hon bryr sig:  

 
L)-"<%.1)%"($%)"1$**)"3(3>3*"-3*&8")77"+%9-)"(673"&8"5.%"3(3>3*0"<)1-%.*/ "&45"(6>"5)%"0377".7"

&45"(673"&8"+)86(?3*@"L)-"5)%",-&*1&*7)17"&45">60)%"3(3>3*")77"?)-"(B00*)%"0)87")77"?)-"5?$('3%"

3(3>3*"3Q7%)"8B4137@"L)-"7)%"&4109"%3/)"'9"3(3>3*0"6*7%3003*"&45">)/"5)*"3((3%"5&*"-6(()%"+,%")77"

)*>$*/)"/37"0&8"3*"07%)73-6"+,%")77"1&88)"*$%)"&45"01)')"3*"<%)"%3()76&*"76(("3(3>3*@"L)-">60)%"

)77"?)-"<%B%"86-"53(7"3*13(7@"J#$%)%3"FK""

 

4.5 Önskemål om hur lärarna skulle vilja arbeta 
 

I det här avsnittet beskrivs hur lärarna hade velat arbeta utan att behöva känna sig begränsade 

på grund av ramfaktorer. De flesta informanter hade önskat mer tid med eleverna, blandat 

elevunderlag och flera språkresurser på olika språk. Att arbeta mer med digitala verktyg är 

också ett önskemål då eleverna lär sig mycket av olika appar som är till för läsinlärning.  

 Lärare 1 säger att hon behöver mer tid med eleverna av chefen, hon hade gärna sluppit 

vara rastvakt i stället ägna den tiden åt att arbeta med enskilda elever. Hon önskar också att 

det var två lärarsystem på den skolan hon arbetar på. Hon tvivlar också på om personalen eller 

språkstöd översätter rätt.  

 
A8"86*"453+"5)/3"-377"86-"83%"76/"5)/3"?)-"1.**)7"5?$(')"/38 "83%"5)5)"?)-"5)/3",*01)7")77"+9"

(673"76/"3Q38'3(>60"6"07$((37"+,%")77"-9".7"&45">)%)"%)07>)17"7>9"-9*-3%"6">341)*"5)/3"?)-"1.**)7"

0677)"6"1()00%.8837"83/"3*016(/)"3(3>3%"&45"5?$('7"/38 "83/"&(61)".''-6+73%2"3((3%"0677)"

3+73%86//)-)%"83*"3(3>3%*)"0(.7)%"?."76/6-7"&45"-9%"538@"D37"$%"&+7)07"76/3*"0&8"6*73"%$413%"76((@"

S6"$%"?."&4109"3*"($%)%3"'3%"1()002">600)"5)%"7>9"($%)%0B0738"0&8"?)-"5)/3",*01)7")77">6"5)/3"5$%"

3((3%")77"+%676/0'3/)-&-3%*)"0&8"+6**0"6"1()00%.8837"1)*"0>3*01)"+,%")77"5?$(')"3(3>3%*)"
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3+73%0&8"/3"6*73"1)*"<%)"0>3*01)@"=3*">37"?)-"6*73"&8"+%676/0'3/)-&-3%*)",>3%0$773%"%$77"3+73%0&8"

?)-"6*73"1)*"/3"&(61)"0'%913*@"J#$%)%3"HK""

 

Lärare 2 säger att hon önskar ett mer blandat mellan elever med svenska som andraspråk och 

svenska som modersmål då de kan hjälpa och lära varandra. Hon önskar även att sva-läraren 

skulle kunna tala eleverna:   

  

D3(0"5)/3"?)-">3()7")77"3(3>.*/3%()-37"5)/3">)%67"<()*/)7"83/"3(3>3%"83/"0>3*01)"&45"0>3*01)"

0&8")*/%)0'%91"?.07"+,%")77"/3"83%"1)*"($%)")>">)%)*/%)"/92"/37"5)/3">)%67"3*"07&%"+,%/3(@"L)-"

5)/3"&4109",*01)7")77"/37"+)**0"3*"0'346)(($%)%3"3((3%"0>)V($%)%3"0&8"1.*/3"3(3>3%*)0"8&/3%089("

+,%")77"07,77)"/3"3(3>3%*)"(673"3Q7%)@"J#$%)%3"GK""

 

Lärare 3 har också önskemål om att språkhandledarna skulle vara flerspråkiga eller att det 

fanns flera språkhandledare med elevernas olika språk. Hon skulle också vilja ha mer 

utrymme för att eleverna ska kunna arbeta ostört tillsammans med sina språkhandledare:  

 
D9"5)/3"?)-">3()7"5)+7"+(3%)"0'%915)*/(3/)%3"'9"+(3%"0'%91"6">)%?3"1()00%.8"&45"07,%%3"%.8"09"

8)*"1)*">6/"<35&>"-%.''3%)"3(3>3%*)"6">)%?3"%.8"83/"/3%)0"0'%915)*/(3/)%3"09"/3"1)*")%<37)"

83/"06*)".''-6+73%2"/37"5)/3">)%67"/37"<$07)@"J#$%)%3"IK""

"

Lärare 4 uttrycker en önskan om flera digitala verktyg och att eleverna skulle ha var sin Ipad 

Även hon säger även att hon vill ha fler studiehandledarresurser med fler språk. Dessutom 

skulle hon vilja ha mer tid för att arbeta med sina elever i mindre grupper:  

 
A?2"&8"?)-"+641"/%,88)"09"5)/3"?)-">3()7")77")(()"3(3>3%"5)%">)%06*"6')/"+,%")77"/$%"+6**0"/37"

89*-)" ) '')%"&45"'%&-%)8"0&8"$%"'3/)-&-601)"&45"<%)@"L)-"5)/3"&4109">3()7")77"/37"+)**0"+(3%)"

07./635)*/(3/)%%30.%03%"'9"+(3%"0'%91"6"1()00%.8837"&45"3*"0&8")((76/"+6**0"/$%"*$%"?)-"<35,>3%"

%6*-)"76(("3*"+,%$(/3%@"L)-"5)/3"&4109",*01)7"($*-%3"/)-)%"+,%"5)(>)"-%.''3*"09")77"?)-"1)*")%<37)"

6"3*"86*/%3"-%.''">6(137"1)*">)%)"-6>)*/3"83*"04538)7"&45"76/3%*)"01.((3"/9"1%&41)"7B>$%%"83/"

>9%)"(&1)(3%@"J#$%)%3"OK""

 

Lärare 5 säger liksom lärare 4 att hon skulle vilja ha fler grupprum, men också en mindre 

grupp att arbeta med:  
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L)-"5)/3",*01)7"+(3%"-%.''%.8"3((3%"3*"86*/%3"-%.''")77")%<37)"83/"+,%")77"?)-"01)"1.**)"+,%/3()"

86*".''8$%10)8537"&45"01)')"<$77%3"%3()76&*3%"83/"3(3>3%*)@"J#$%)%3"FK"

"

4.6 Resultatsammanfattning 
"
b30.(7)737">60)%")77"($%)%3"0)8>3%1)%"83/">9%/*)/05)>)%32"07./635)*/(3/)%%30.%03%"&45")*/%)"

'3/)-&-3%"'9"01&()*"+,%")77"3(3>3*"01)"+9"3*"<%)".7<6(/*6*-@"P6(/07,/"$%"*9-&7"43*7%)(7"6"($%)%*)0"

0'%91.7>341()*/3")%<3700$77@"C9-&7"0&8"($%)%*)"5)%"3*"'&0676>"6*07$((*6*-"76(("$%"7%)*00'%91)*/32")((709"

)77"3(3>3%*)")*>$*/3%"06*)"8&/3%089("'9"(3176&*3*2">6(137".*/3%($77)%"+,%"/38 ")77"+,%079">)/"0&8"0$-0@"

;(3>3%*)"89073"($8*)"1()00%.8837"%3-3(<.*/37"+,%")77"<3+6**)"06-"6"+,%<3%3/3(031()003*"/$%"

'3/)-&-3%*)")%<37)%"83/"3-37"8)73%6)("83*"5)%"3*"1&*76*.3%(6-"1&*7)17"83/"&%/6*)%63"($%)%3@"D37"

83/+,%")77"/37"<(6%"0>9%7"+,%"/3*"&%/6*)%63"($%)%3*")77"01)')"3*"%3()76&*"76(("06*"3(3>2"/9"3(3>3*"6*73"$%"

*$%>)%)*/3"6"1()003*"+,%.7&8"*$%"/3")%<37)%"'%)176017@"D37"+6**0"<9/3"+,%V"&45"*)41/3()%"83/")77"

07./635)*/(3/)%%30.%03*")((76/"+6**0"1%6*-"3(3>3*2"&45"/37"0&8"$%"<%)"$%")77"3(3>3*"1)*"1&88.*643%)"

83/"&8>$%(/3*"&45"+,%079">)/"0&8"013%"%.*7&81%6*-@"C)41/3(3*"83/"/37"$%")77"/37"1)*">)%)"0>9%7"+,%"

($%)%*) ")77"($%)"1$**)"06*)"3(3>3%"/9"/3"$%"<3%&3*/3")>"*9-&*"0&8",>3%0$773%@"#$%)%*)",*01)%"/$%+,%")77"

/3"01.((3"+9"83%"76/"83/"06*)"3(3>3%2")%<37)"83%"83/"/6-67)()">3%17B-"+,%")77"1&88)"97")(("5?$('"0&8"

-B**)%"3(3>3*"0)87"07,%%3"(&1)(3%"&45"+(3%"07./635)*/(3/)%%30.%03%"'9"&(61)"0'%91@"" "
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5 Diskussion  
 
I detta kapitel utgår jag från studiens forskningsfrågor och diskuterar resultatet som också 

sammankopplas med tidigare forskning. I avsnitt 6.2 diskuteras hur metodvalet fungerade 

 
5.1 Resultatdiskussion 
 
Mina forskningsfrågor gällde hur F–3-lärare arbetar för att nyanlända och flerspråkiga elever 

med otillräckliga kunskaper inom svenska språket ska nå kunskapskraven i alla ämnen, vilka 

utmaningar lärarna upplever i sitt arbete med nyanlända och flerspråkiga elever och hur de 

skulle vilja arbeta för att hjälpa eleverna att utveckla sina språkkunskaper så snabbt som 

möjligt. Tidigare forskning och de fem informanterna har gett mig svar på mina 

forskningsfrågor, och i det följande diskuteras studiens resultat. 

 Viktigt för hur lärarna kan arbeta med nyanlända och flerspråkiga elever är hur 

organisationen ser ut. Lärarna beskrev att på den här skolan organiseras arbetet med 

nyanlända elever så att de går i en förberedelseklass men att det kallas för ”språkverkstad”, 

och eleverna befinner sig där en stor del av sin skoldag tills de kan grunderna. Skolverket 

(2019) fastställer att en nyanländ elev får gå i förberedelseklass i högt två år. Syftet med 

förberedelseklassen är att elevernas språk utvecklas för att de ska kunna vara i sin ordinarie 

klass på heltid. Eleverna får delta när det gäller praktiska ämnen i sin ordinarie klass 

tillsammans med sin ordinarie lärare och klasskompis. Lärare 2 beskriver det så här:  

 

L)-"+9%"7)"3*"8,?(6-537")77"1&88.*643%)"83/"3(3>3*"6"/3"$8*3*"/$%">6")%<37)%"8B4137"

'%)176017"&45"1)*"($--)"3Q7%)"+&1.0"'9"/3*"3(3>3*"J#$%)%3"GK""

 

Det framgår även att i lågstadiet är det endast elever från åk 2 och åk 3 som behöver gå till en 

förberedelseklass och det är för att deras ordinarie klass redan har lärt sig grunderna. När det 

gäller åk 1 får en nyanländ börja direkt i sin ordinarie klass för att eleverna ska lära sig 

grunderna tillsammans. Lärare 5 uttrycker det så:  

 
D37"+6**0"+,%<3%3/3(031()00"+,%"9%01.%0"G"&45"I"83*"/3"*B)*($*/)"3(3>3%"0&8"<,%?)%"6"9%01.%0"H"

<,%?)%"/6%317"83/"06*"&%/6*)%63"1()00"/9")(()"3(3>3%"<35,>3%"($%)"06-"-%.*/3%*)"'%3460"0&8"3*"

*B)*($*/"3(3>"-,%@"J#$%)%3"FK"
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Detta kan kopplas samman med vad kommunalfullmäktige i Uppsala (2014) uttrycker. De 

slutade med förberedelseklass för åk 1–3 och säger att de yngre eleverna har lättare att lära sig 

ett nytt språk. Därför placeras de i skolor i närheten av hemmet, eftersom de kan integrera sig 

snabbt med jämnåriga klasskamrater i skolan men även på fritiden. Det innebär att elever i åk 

1 kan socialt integreras med andra elever för att ta sig an språket snabbt. Jag tycker att det 

finns både fördelar och nackdelar med förberedelseklass, eftersom en elev kan hamna i 

utanförskap genom att vara i en klass där ingen kan svenska precis som kommunalfullmäktige 

i Uppsala (2014) uppger att de nyanlända elevernas utveckling begränsas när de befinner sig i 

en socialt segregerad klass som kan innebära en stigmatiserad miljö. Fördelen är att barnet 

inte känner sig ensam i förberedelseklass och dessutom om man talar sitt språk med 

klasskompisarna kommer det att leda till att eleverna lär sig och använder varandra som resurs 

för språkutveckling. Detta är något som lärarna också tillämpar i klassrummet. Lärare 3 tycker 

att det finns fördelar med det och säger:  

 

S6"+,%0,13%"6"&(61)"89*")77")*76*-3*"/3"07,77)%">)%)*/%)"09"/3"1)*")*>$*/)"06*)"<9/)"0'%91"+,%")77"

.7>341()0"3((3%")77"3(3>3%"0&8"5)%"0)88)"8&/3%089("01)"0677)"<%3/>6/">)%)*/%)"09"/3"1)*"7$*1)"

'9"0677"0'%91"76((0)88)*0"&45"03*"+,%83/()"/37"'9"0>3*01)@"J#$%)%3"IK""

"

Lärare 5 säger att hon har som regel i klassrummet att ”man först ska tänka själv sen fråga en 

kompis och sist be om hjälp av en fröken”, och det är något som jag tar med mig som ett klokt 

råd. På en skola som Janson, Evans och Sundgren (2017, s. 180–181) beskriver ser läraren 

också eleverna själva som resurs. Läraren fokuserar på att uppmuntra eleverna att hjälpa 

varandra och translanguaging är en del av det eftersom det i hennes klass finns elever med 

olika modersmål. Genom att förklara målet med undervisningen och vilka förväntningar 

läraren har på eleverna kan det bli tydligt för eleverna vad de förväntas kunna och göra det 

som efterfrågas. Elevernas självkänsla och självförtroende stärks eftersom de vet vad de ska 

göra och inte har en känsla av förvirring. 

 Också mina informanter beskriver hur viktigt det är att vara tydlig och strukturerad. 

Lärare 5 berättar att hon har namn på allt i klassrummet; överallt står vad de olika föremålen 

heter, och hon har också bild på allt. Hon framhåller också hur viktigt det är att använda 

digitala verktyg. Alla lärarna ser bildstöd som en viktig resurs och säger att eleverna lär sig 

snabbare när de får se bild på ordet som förmedlas.  

 Ett annat sätt att arbeta språkutvecklande är cirkelmodellen som består av fyra olika 

faser som innehåller från att läraren utgår ifrån elevernas förkunskaper när det gäller texter 
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och deras struktur till att gemensamt skriva en text för att sedan självständigt skriva en text 

inom en genre. Lärare 3 betonar att hon arbetar efter cirkelmodellen och att det är gynnsamt:  

Jag tycker att det är en bra modell att använda sig av eftersom de olika stegen är konkreta och 

det gör att eleverna befäster kunskaperna på ett bra sätt. Det är en tydlig och strukturerad 

modell för att elever med andra språk ska lära sig grunden till hur en text är uppbyggd för att 

själv skriva en text. Elevernas frågor kring hur en text byggs upp besvaras när de gör det 

gemensamt.  

 Flera av lärarna är positiva till att eleverna ska få använda sina modersmål i 

klassrummet. Även de lärare som inte kände till begreppet translanguaging ser det som viktigt 

att använda eleverna kan förklara ord och begrepp för varandra på sina modersmål samt att 

eleverna inte ska begränsas genom att endast tala svenska. En lärare är emellertid mindre 

positiva än de andra till transspråkande och vill att eleverna ska prata svenska i klassrummet. 

Jag anser att det är väldigt viktigt att liksom de här lärarna se flerspråkigheten i klassrummet 

som en resurs. Enligt Garcia (2009, kap.5) kan flerspråkighet också leda till kreativitet och 

kritiskt tänkande samt språk och identitetsutveckling. 

 En annan framgångsfaktor för att eleverna ska känna sig trygga är att de har tillgång till 

språkstödet så att de ska kan inhämta och förmedla information (Jansson, Evans & Sundgren, 

2016, s. 172–173). Lärare 1 ser språkstöd som en viktig del i sitt arbete för att det inte ska ta 

så lång tid för eleverna att lära sig, men lärare 2 uttrycker en nackdel som hon ser med 

språkstöd, och det är att det kan påverka relationen mellan läraren och eleven eftersom de blir 

beroende av språkstödet för att kommunicera. Hon anser även att relationen med 

vårdnadshavarna påverkas negativt när språkstödet eller tolk alltid finns där.  

 Jag skulle se det annorlunda än vad lärare 2 gör, eftersom man vill förmedla något till 

eleven och när eleven inte förstår språket som läraren talar är det en självklarhet att 

språkstödet ska finnas där för att översätta och leda konversationen mellan båda parterna. 

Man kan tänka på olika sätt när det gäller språkstöd och relationer. Barn har rätt till att 

uttrycka sig, och därför blir en studiehandledarresurs för en elev en viktig kärna. Lärare 3 

uttrycker att hennes relation med vårdnadshavarna inte påverkas negativt, då språkstödet bara 

är där för att översätta, och det som sägs är lärarens och elevens egna ord men att de har en 

person som översätter det som sägs för att information ska förmedlas och inhämtas.  

 Att språkstöd finns är väldigt viktigt för att eleven ska kunna uttrycka sig och förstå 

omgivningen. Vygotskij (1978) talade också om den proximala utvecklingszonen. Den 

handlar om det stöd och den vägledning som eleverna får för att skapa en förmåga att ta till 

sig kunskap med hjälp av vuxna eller kunniga personer. Denna term används vanligtvis när 
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man talar om samspelet mellan vuxna och barn i undervisning eller aktivitet. Vygotskij menar 

att elever i allmänhet har lätt att acceptera och inhämta den senaste informationen i 

klassrummet. Vanligtvis är det en lärare eller en kunnig person som ger eleverna vägledning 

om olika lösningar på uppgifter och ger det stöd som kan leda till att barn har bemästrat 

kunskapen och kan göra det själva.  

 Att ha ett bra samarbete med vårdnadshavare är också viktigt. Som Damber (2021, s. 

22–24) nämner är en viktig framgångsfaktor att vårdnadshavarnas engagemang som kan 

väcka läslusten för eleverna som sedan ska utvecklas i skolan.  

 En fråga som ställdes till lärarna var om eleverna känner sig exkluderade när de får 

lämna klassrummet och lärare 3 svarade att elever ibland känner att de inte vill gå i väg och 

undrar varför de måste gå när klasskompisarna får sitta kvar i klassrummet.  

Detta kan ha att göra med att läraren har varit otydlig om varför eleven måste gå iväg 

eftersom de elever som har fått det förklarat för sig har blivit inskolade på det sättet. Det är 

viktigt att eleven får uttrycka känslor och åsikter samt att läraren lyssnar och ger svar på 

elevens frågor. Janson, Evans och Sundgren (2017, s. 180–181) beskriver en lärares arbete på 

en skola där flera framgångsfaktorer uppmärksammas. Hon använder sig av en demokratisk 

ledarstil där eleverna får uttrycka sig om tankar och åsikter vilket kan skapa en trygghet i 

klassrummet. Att vara tydlig och strukturerad kan även förebygga en avundsjuka över att 

vissa elever får mer hjälp än de andra då eleverna förstår att de är olika och att 

inlärningsprocessen ser olika ut för alla. Lärare 4 uttrycker att hennes tydlighet med eleverna 

har lett till att de inte känner sig exkluderade då de känner till vikten av att gå i väg för att lära 

sig. Jag har själv märkt under mina praktiska yrkesteoriperioder att barn undrar mycket och 

om de inte får svar på sina frågor kan de själva inbilla sig eller komma fram till ett svar som 

är negativt och detta kan påverka deras självkänsla. När läraren eller andra pedagoger 

förklarar på ett tydligt sätt för eleven brukar det sluta i att eleven förstår.  

 Något som väckte mitt intresse för denna studie var att ta reda på hur lärare arbetar med 

nyanlända och flerspråkiga elever eftersom jag själv, som jag nämnde i inledningen, kom till 

Sverige som en nyanländ tioåring samt att jag är flerspråkig. Den här studien visar en skola 

med fler resurser än det fanns när jag kom till Sverige, och den visar också ett engagemang 

från lärarnas sida och mycket kunskap om frågan om hur man kan arbeta språkutvecklande 

med nyanlända och flerspråkiga elever. Av det jag kommer ihåg när jag började i skolan i 

Sverige var att jag först fick gå på möten på en plats som kallades ”Välkomsten”. Jag 

tillsammans med mina föräldrar fick lära oss lite om hur samhället och skolan fungerar i 

Sverige för att sedan placeras i en skola. Jag kom in i en ordinarie klass där alla elever redan 
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kände varandra och hade skapat en relation. Jag fick spendera den mesta delen av min skoltid 

i en förberedelseklass där det fanns fem andra nyanlända elever. Det resulterade i att jag 

varken kunde knyta an till min ordinarie lärare eller andra elever som inte kunde tala mitt 

modersmål eller arabiska som är de språk jag kan. Att komma dit med som flicka i en miljö 

där jag inte förstod ett ord var tufft för mig, speciellt att jag inte fick en studiehandledarresurs 

som kunde hjälpa mig att förstå och bli förstådd av andra. Som tur var blev jag kompis med 

en tjej som kunde tala arabiska, ett språk som jag kan men det är inte mitt modersmål. Mitt 

modersmål är assyriska som talas av få i Sverige då vi är en liten folkgrupp som är utspridd 

lite överallt. Min kompis som jag här kallar för Sara var en stödjande tjej som hjälpte mig att 

förstå och översatte mycket för mig. Det jag gjorde var att nappa ord som jag ofta hörde i 

skolan för att sedan skriva ner dem och fråga henne samt använda mig av 

översättningsprogram. Dessa ord skrev jag i min bok för att komma ihåg och lexikon blev min 

bästa vän inför denna resa. Mitt mål var att göra mig förstådd samt förmedla information till 

min omgivning, vilket resulterade till att jag idag talar flytande svenska även på avancerad 

nivå. 

5.2 Metoddiskussion 
 
Anledningen till att jag valde att använda mig av en kvalitativ ansats är för att få reda på svar 

av hur lärarnas språkutvecklande arbetssätt ser ut. Det finns ingen annan som kan svara på 

dessa frågor förutom lärarna själva, därför valde jag enskilda intervjuer vilket gjorde det 

lättare för mig att ta reda på hur de arbetar. Jag ställde även följdfrågor för att djupare gå in på 

hur de tänker när det gäller vissa situationer, vilket inte hade varit möjligt om jag hade skickat 

ut enkäter. Dessutom kunde jag förebygga missförstånd genom att närvara och se lärarnas 

ansiktsuttryck samt att påpeka när jag inte förstod vad de menade. Det var inte lätt att hitta en 

passande tid som fungerade för både mig och informanterna men vi hittade någon lucka som 

passade båda. Intervjuerna är huvudsaken i mitt arbete och lärarna var engagerade i att svara 

på mina frågor vilket gjorde att intervjuerna gick bra.  

 Nu med facit i hand hade jag önskat att också intervjua studiehandledarresurser för att få 

en inblick i deras åsikter om samarbetet med lärarna samt vad de tycker behöver utvecklas för 

elevens bästa. Jag hade också önskat ta reda på hur eleverna tycker att lärarnas arbete gynnar 

dem genom att skicka ut enkäter och fråga dem om vilka strategier som gynnar dem bäst. Det 

som också hade varit bra är att inkludera observationer för att själv skapa mig en uppfattning, 

Det här arbetets begränsade omfång och den tid som fanns för att genomföra studien gjorde 
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att jag fick nöja mig med att intervjua lärare, men jag anser att jag fick fylliga svar från mina 

informanter, vilket bidrog till att jag kunde besvara mina forskningsfrågor.   

! !
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6 Avslutning 
 
I det här avslutande kapitlet beskrivs i 6.1 min slutsats och didaktiska implikationer som mitt 

arbete har samt i 6.2  

 
6.1 Slutsats och didaktiska implikationer 
Slutsatsen av denna studie är att lärare arbetar språkutvecklande och kämpar för att främja 

lärandet för eleverna. De använder sig mycket av bildstöd och försöker vara så strukturerade 

och tydliga som möjligt för att alla elever ska förstå. De flesta lärarna är positiva till att 

eleverna ska få använda sina modersmål i klassrummet. De nyanlända eleverna kommer in i 

en ordinarie klass men spenderar från början mesta del av sin skoltid i förberedelseklassen 

utan att känna sig exkluderade, eftersom lärarna är tydliga med varför eleverna måste befinna 

sig där. Ordinarie läraren är inte involverad i förberedelseklassen utan det är andra pedagoger. 

En utmaning som lärarna upplever är att det är svårare att skapa en bra relation till eleverna då 

de ofta är i förberedelseklass samt att de behöver en studiehandledarresurs för att 

kommunicera och förstå varandra. Eleverna är med sin ordinarie klass i de praktiska ämnena 

och lärarna passar på då att skapa en relation med eleven. Lärarna utgår även ifrån elevernas 

intressen för att skapa relationer. De arbetar mycket för att skapa en trygg miljö för eleverna. 

Flera av lärarna uttrycker att studiehandledarresursen är viktig för att eleverna ska få det stöd 

som krävs. Lärarna upplever ett hinder när det gäller att ha en kontinuerlig kontakt med 

vårdnadshavarna och ser det som en utmaning då språkstödet inte alltid är tillgänglig för att 

läraren och vårdnadshavarna ska kunna kommunicera. Lärarna uttrycker att de önskar mer tid 

med eleverna, större lokaler och ha tillgång till digitala verktyg även studiehandledarresurs på 

fler språk.   

 Den här studien har givit mig kunskap och många insikter om det språkutvecklande 

arbetet med nyanlända och flerspråkiga elever som jag kan använda mig av i mitt arbete som 

lärare. Det är viktigt för verksamma och blivande lärare att vara medvetna om hur de bäst kan 

arbeta med nyanlända och flerspråkiga elever, eftersom de flesta klassrum i dag är 

mångkulturella och flerspråkiga. 

 I min framtida yrkesroll kommer jag om jag har nyanlända och flerspråkiga elever att 

sträva efter att få mina elever att känna sig trygga och välkomna i klassen. Mitt fokus kommer 

också vara på att förmedla kunskap till övriga elever hur tufft det kan vara för nyanlända 

elever att komma in i en ny klass där de inte förstår det svenska språket. Att övriga elever har 

kunskap och förståelse om det kan det leda till att de kommer att visa hänsyn till de nyanlända 

eleverna vilket kan medföra att de känner sig trygga. När eleverna känner sig trygga kan det 
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stärka deras självkänsla vilket kan leda till att de kan uttrycka sig om sina åsikter och frågor. 

Jag kommer även ta varje tillfälle till att kunna skapa en relation till eleverna med hjälp av 

min studie och informanternas svar. Jag arbetar även som obehörig lärare vilket möjliggör det 

för mig att kunna se olika klassrum och miljöer, vilket underlättar för mig att kunna ta del av 

hur andra lärare arbetar i praktiken och hur klassrumsmiljön ser ut. Något som jag också 

brukar ha i åtanke är att fråga lärarna på de olika skolor hur de arbetar/skulle arbeta med 

nyanlända och flerspråkiga elever och de svarar oftast att bildstöd är kärnan till att yngre 

elever som inte talar svenska ska förstå det som sägs. Jag känner mig redo efter mycket 

inhämtad kunskap att gå ut och börja arbeta som lärare. Jag vet att mina elever kommer att 

trivas med mig då jag alltid får bra respons av personalen och eleverna från mitt arbete. Jag är 

glad att jag utförde denna studie då jag fick lära mig mycket om hur arbetet idag ser ut med 

nyanlända och flerspråkiga elever.  

 

6.2 Fortsatt forskning 
 
Jag skulle gärna vilja kombinera intervjuer av F–3-lärare med att gå ut och observera hur de 

arbetar praktiskt med nyanlända och flerspråkiga elevers språkutveckling. Jag förlitar mig på 

deras ord men jag hade velat koppla samman deras svar och mina observationer med vad 

forskning säger för att få ett bredare perspektiv. Jag hade även velat utöka denna studie 

internationellt om mer tid fanns för att avgöra om lärare i Sverige arbetar på samma sätt som 

lärare i andra länder för att uppnå ett snabbt resultat av språkutvecklande arbetssätt med 

nyanlända och flerspråkiga elever.  
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Bilaga 1 

Missivbrev 

F–3-lärares arbete med nyanlända och flerspråkiga elevers språkutveckling 

Hej! Mitt namn är Sandra Oner och jag studerar till grundskolelärare F–3 på 
Mälardalens högskola. Det här är min sista termin och jag ska skriva ett 
självständigt arbete 2 om 15 hp inom svenskämnet. 

Du tillfrågas härmed om deltagande i denna undersökning. Syftet med 
undersökningen är att studera hur F–3-lärare arbetar med nyanlända och 
flerspråkiga elevers språkutveckling, vilka utmaningar lärarna möter i det arbetet 
och hur lärarna helst skulle vilja arbeta om de inte begränsades av ramfaktorer. Jag 
vill gärna intervjua dig som F–3-lärare för att ta del av dina åsikter och tankar kring 
hur du arbetar med flerspråkiga elever i undervisningen. 

Studien utgår ifrån Vetenskapsrådets forskningsetiska principer 
(http://www.codex.vr.se/texts/HSFR.pdf ) Det innebär att deltagandet är frivilligt 
och att du när som helst kan avbryta ditt deltagande. Undersökningen kommer att 
presenteras i form av en uppsats vid Mälardalens högskola som i sin slutversion 
läggs ut på databasen. Alla lärare och skolor kommer att anonymiseras och kan inte 
identifieras när min studie är godkänd och publicerad. 

Jag ser fram emot ditt deltagande i min studie. Har du några frågor eller 
funderingar är du välkommen att kontakta mig. 

Med vänliga hälsningar 

Sandra Oner Mejl: sor18002@mdh.se Telefon: 073 651 54 30 

Handledare Eva Sundgren Mejl: eva.sundgren@mdh.se 

Telefon: 0703 75 72 48 
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Bilaga 2 
 

1. Vilken lärarutbildning har du? När blev du lärare? 
2. Hur länge har du arbetat som lärare?  
3. Vilken årskurs undervisar du nu? Hur många elever? Hur många av dem är 

nyanlända? Hur många elever har annat modersmål ån svenska? Hur många språk 
finns i ditt klassrum? Hur många av dina elever läser ämnet svenska som andraspråk? 

4. Finns förberedelseklass för årskurs 1–3 på din skola eller placeras eleverna direkt i sin 
klass? 

5. Går de elever som har svenska som andraspråk till en svenska som andraspråkslärare 
eller är de i samma klassrum som övriga elever?  

6. Finns någon studiehandledarresurs med i klassrummet?  
7. Hur arbetar du med nyanlända och flerspråkiga elever?  
8. Vilka resurser använder du?  
9. Vad är den största utmaningen med att ha flerspråkiga och nyanlända elever? 
10. Får eleverna använda sina modersmål i klassrummet? Varför?/Varför inte? 
11. Vilka fördelar respektive nackdelar anser du att det finns med att eleverna använder 

sina modersmål på lektionerna? 
12. Är du bekant med begreppet transpråkande, på engelska translanguaging?  

(Om informanten inte känner till begreppet förklarar jag kortfattat: 
Transspråkande syftar på undervisning som på ett systematiskt sätt utgår från 
flerspråkiga elevers/barns alla resurser som ett medel för lärande. 
Attityden till olika språk i klassrummet är positiv och uppmuntrande).  

13. Vad får man absolut inte göra som lärare när det gäller nyanlända och flerspråkiga 
elever?  

14. Har du lagt märke till om elever har känt sig exkluderade genom att gå ut från 
klassrummet för att gå till andra pedagoger, exempelvis svenska som 
andraspråkslärare eller specialpedagog?  

15. Hur ser samarbetet ut mellan dig och andra pedagoger när det gäller t.ex. 
arbetsuppgifter och närvaro för eleven?  

16. Hur ser samarbetet med vårdnadshavarna ut med tanke på att de inte alltid kan 
språket?  

17. Hur gör du för att skapa en relation med eleven för att eleven ska känna sig trygg med 
dig?  

18. När kan eleven ha ’’vanlig’’ undervisning i klassrummet? 
19. Om du fick välja fritt bortsett från ramfaktorer, hur hade du velat arbeta med 

nyanlända och flerspråkiga elever för ett snabbt resultat?  

 


